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(Informācija)

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTA INFORMĀCIJA

KOMISIJA

Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju

(Lieta COMP/M.4757 — Nordic Capital/Thule)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2007/C 210/01)

Komisija 2007. gada 20. jūlijā nolēma necelt iebildumus pret augstāk paziņoto koncentrāciju un paziņo, ka
tā ir saderīga ar kopējo tirgu. Šis lēmums ir balstīts uz Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 1.
punkta b) apakšpunktu. Lēmuma pilns teksts ir pieejams vienīgi angļu un tiks publicēts pēc tam, kad tiks
noskaidrots, vai tas ietver jelkādus komercnoslēpumus. Tas būs pieejams:

— Eiropas konkurences tīmekļa vietnē (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/). Šī tīmekļa
vietne nodrošina dažādas iespējas, lai palīdzētu ievietot individuālos apvienošanās lēmumus, norādot arī
uzņēmuma nosaukumu, lietas numuru, datumu un sektorālo indeksu;

— elektroniskā veidā EUR-Lex tīmekļa vietnē ar dokumenta numuru 32007M4757. EUR-Lex ir tiešsaite
piekļūšanai Eiropas Kopienas likumdošanas datorizētai dokumentācijas sistēmai. (http://eur-lex.europa.eu)
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IV

(Paziņojumi)

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU
PAZIŅOJUMI

KOMISIJA

Euro maiņas kurss (1)

2007. gada 7. septembris

(2007/C 210/02)

1 euro =

Valūta Maiņas kurss

USD ASV dolārs 1,3696

JPY Japānas jēna 157,79

DKK Dānijas krona 7,4467

GBP Lielbritānijas mārciņa 0,6773

SEK Zviedrijas krona 9,326

CHF Šveices franks 1,6437

ISK Islandes krona 88,02

NOK Norvēģijas krona 7,9085

BGN Bulgārijas Ieva 1,9558

CYP Kipras mārciņa 0,5842

CZK Čehijas krona 27,631

EEK Igaunijas krona 15,6466

HUF Ungārijas forints 254,47

LTL Lietuvas lits 3,4528

LVL Latvijas lats 0,6984

MTL Maltas lira 0,4293

PLN Polijas zlots 3,8081

Valūta Maiņas kurss

RON Rumānijas leja 3,3032

SKK Slovākijas krona 33,726

TRY Turcijas lira 1,7697

AUD Austrālijas dolārs 1,6564

CAD Kanādas dolārs 1,4398

HKD Hongkongas dolārs 10,6646

NZD Jaunzēlandes dolārs 1,9834

SGD Singapūras dolārs 2,0867

KRW Dienvidkorejas vons 1 284,96

ZAR Dienvidāfrikas rands 9,8556

CNY Ķīnas juaņa renminbi 10,3261

HRK Horvātijas kuna 7,3209

IDR Indonēzijas rūpija 12 870,82

MYR Malaizijas ringits 4,7998

PHP Filipīnu peso 63,734

RUB Krievijas rublis 35,112

THB Taizemes bats 44,546
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(1) Datu avots: atsauces maiņas kursu publicējusi ECB.



V

(Atzinumi un paziņojumi)

ADMINISTRATĪVAS PROCEDŪRAS

KOMISIJA

Aicinājums iesniegt priekšlikumus — EACEA/20/07

Jaunatne darbībā

4.1. darbība. — Atbalsts organizācijām, kas Eiropas līmenī darbojas jaunatnes lietu jomā

(2007/C 210/03)

1. Mērķi un apraksts

Šis aicinājums attiecas uz programmas “Jaunatne darbībā” 4.4.
darbību, un tā mērķis ir atbalstīt organizācijas, kas Eiropas
līmenī darbojas jaunatnes jomā, īstenojot mērķi, kas ir visas
Eiropas interesēs.

Šīm darbībām jāveicina jauniešu pilsoniska iesaistīšanās sabiedri-
skajā dzīvē, sabiedrībā, kā arī Eiropas sadarbības pasākumu
izveidē un īstenošanā jaunatnes jomā tās plašākajā nozīmē.

Šis aicinājums attiecas uz 2008. gadā piešķiramajām subsīdijām.

Tas paredz divus nolīgumu veidus:

— partnerības pamatnolīgums: iestādēm, kas vēlas dibināt
ilgtermiņa sadarbību ar Aģentūru, jāiesniedz trīs gadu part-
nerības pamatnolīguma (1) pieteikums;

— ikgadējs darbības nolīgums: iestādes, kas nav ieinteresētas
iesaistīties ilgtermiņa partnerības nolīgumā, var pieteikties
gada darbības subsīdijai.

Izglītības, audiovizuālās jomas un kultūras izpildaģentūra ir
atbildīga par aicinājuma izteikt priekšlikumus īstenošanu.

2. Pretendenti, kas ir tiesīgi pieteikties

2.1. Organizācijas, kas tiesīgas pieteikties

Tiesīga pieteikties darbības subsīdijai ir tāda organizācija,
kas atbilst sekojošiem nosacījumiem:

— nav valsts iestāde;

— ir juridiska persona vismaz vienu gadu pieteikšanas
brīdī, piesakoties ikgadējam darbības nolīgumam, un
vismaz četrus gadus pieteikšanas brīdī, ja piesakās part-
nerības pamatnolīgumam;

— ir bezpeļņas organizācija;

— ir jaunatnes organizācija vai organizācija ar plašāku
mērķauditoriju, bet tai ir jaunatnes nodaļa;

— tā iesaista jauniešus viņiem domāto darbību vadībā;

— tai ir vismaz viens (algots vai nealgots) pastāvīgs darbi-
nieks. Šis nosacījums nav attiecināms uz organizācijām,
kuras nekad nav saņēmušas šīs darbības subsīdijas un
kuras paredz pieņemt darbā pastāvīgu darbinieku, ja
saņems subsīdiju.

2.2. Valstis, uz kurām attiecas šīs aicinājums

Pieteikties var pretendenti no organizācijām, kas reģistrētas
kādā no šīm valstīm:

— Eiropas Savienības dalībvalstis;

— Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas (EBTA) un
Eiropas ekonomikas zonas EEZ) valstis: Īslande, Lihten-
šteina, Norvēģija;

— kandidātvalstis, kas gatavojas iestāties Eiropas Savienībā
un izmanto pirmspievienošanās stratēģijas priekš-
rocības: Turcija;
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(1) Pamatlīguma parakstīšana nenozīmē, ka Aģentūra apņemas piešķirt
subsīdiju 2009. vai 2010. gadam.



— Rietumbalkānu valstis: Albānija, bijusī Dienvidslāvijas
Maķedonijas republika, Bosnija un Hercegovina, Horvā-
tija, Melnkalne, Serbija;

— atsevišķas Austrumeiropas valstis: Baltkrievija, Moldā-
vija, Krievijas Federācija, Ukraina;

— Šveices Konfederācija, pēc divpusēja nolīguma noslēg-
šanas ar šo valsti.

Pieteikumu iesniedzējiem, kas piesakās ikgadējam nolī-
gumam, ir jābūt aktīvām organizācijām, kas darbojas
vismaz astoņās no iepriekšminētajām valstīm.

Pieteikumu iesniedzējiem, kas piesakās partnerības pamat-
nolīgumam, ir jābūt aktīvām organizācijām, kas darbojas
vismaz divpadsmit no iepriekšminētajām valstīm.

3. Budžets

Kopējais budžets, kas 2008. gadam paredzēts to organizāciju
līdzfinansējumam, kas Eiropas līmenī darbojas jaunatnes lietu
jomā, ir EUR 2 400 000. Kopienas finanšu atbalsts nedrīkst
pārsniegt 80 % no kopējām attaisnotajām darbības
izmaksām. Kopienas subsīdijas maksimālā summa vienai orga-
nizācijai ir EUR 40 000 partnerības pamatnolīguma gadī-

jumā un EUR 35 000 ikgadēja darbības nolīguma gadījumā.
Pieteikumu iesniedzēju uzmanība tiek pievērsta faktam, ka,
piesakoties abām subsīdijām, ir jāiesniedz divi pieteikumi, un
pieprasītā subsīdijas maksimālā summa abos gadījumos
nedrīkst pārsniegt EUR 35 000.

Aģentūra patur iespēju nepiešķirt visus pieejamos līdzekļus.

4. Pieteikumu iesniegšanas termiņš

Pieteikumi trīs gadu partnerības pamatnolīgumiem un pietei-
kumi darbības subsīdijām 2008. gada nolīgumiem jānosūta
aģentūrai vēlākais 2007. gada 31. oktobrī.

5. Papildinformācija

Pieteikumos ir obligāti jāievēro nosacījumi, kas izklāstīti aicinā-
juma pilnajā tekstā, un tie jāiesniedz, izmantojot šim nolūkam
paredzēto veidlapu. Šie dokumenti atrodami internetā norādī-
tajās adresēs:

— Izglītības un kultūras ģenerāldirektorāts: http://ec.europa.eu/
youth/program/ingyo_en.html

— Aģentūra: http://eacea.ec.europa.eu/index.htm
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PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KOPĒJĀS TIRDZNIECĪBAS POLITIKAS
ĪSTENOŠANU

KOMISIJA

Paziņojums par daļējas starpposma pārskatīšanas uzsākšanu attiecībā uz kompensācijas pasākumiem,
kas piemērojami Indijas izcelsmes teksturētu poliestera pavedienu (TPP) ievedumiem

(2007/C 210/04)

Komisija pēc savas ierosmes nolēma sākt daļēju starpposma
pārskatīšanu attiecībā uz subsīdiju līmeni dažiem Indijas ražotā-
jiem eksportētājiem saskaņā ar 19. pantu Padomes Regulā (EK)
Nr. 2026/97 1997. gada 6. oktobra par aizsardzību pret subsi-
dētu importu no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis
(“pamatregula”) (1).

1. Ražojums

Ražojums, uz kuru attiecas pārskatīšana un kuru pašlaik klasificē
ar KN kodu 5402 33 00, ir Indijas izcelsmes teksturēti polies-
tera pavedieni (TPP) (“attiecīgais ražojums”). Šis KN kods ir norā-
dīts vienīgi informācijai.

2. Spēkā esošie pasākumi

Patlaban spēkā esošie pasākumi ir galīgs kompensācijas maksā-
jums, kas noteikts ar Padomes Regulu (EK) Nr. 2094/2002 (2)
Indijas izcelsmes teksturētu poliestera pavedienu (TPP)
importam.

3. Pārskatīšanas pamatojums

Komisijas rīcībā ir pietiekami daudz prima facie pierādījumu tam,
ka ir mainījušies apstākļi attiecībā uz subsidēšanu, uz kuru
pamata noteica spēkā esošos pasākumus, un ka šīs pārmaiņas ir
ilgstošas.

Proti, izskatās, ka ievērojami samazinājušies atvieglojumi divās
subsīdiju shēmās (Piešķīruma shēma ievedmuitas maksājumiem
(DEPBS) un ienākumu nodokļa atvieglojumi atbilstīgi Ienākumu
nodokļa likuma (ITES) 80. HHC daļai). To izraisījušas izmaiņas
tajos Indijas tiesību aktos, kas ir minēto shēmu pamatā.

Tāpēc atvieglojumu līmenis, domājams, ir samazinājies uzņēmu-
miem, kuru pasākumu pamatā pilnībā vai daļēji ir atvieglojumi,
kas gūti no vienas vai abām iepriekšminētajām shēmām izme-
klēšanas periodā, pēc kura noteica patlaban spēkā esošo pasā-
kumu līmeni.

Tas liecina, ka iepriekšējā punktā par attiecīgā ražojuma ieve-
dumu pārskatīšanu minēto pasākumu patlaban spēkā esošais
līmenis, iespējams, vairs nav vajadzīgs, lai neitralizētu pašreizējo
subsidēšanu. Tāpēc pasākumi attiecīgajiem uzņēmumiem jāpār-
skata.

Šo uzņēmumu skaitā ir tie, kas uzskaitīti pielikumā, un ikviens
pārskatāmā ražojuma ražotājs, kas piesakās Komisijā termiņā,
kas norādīts turpmāk 5. punkta b) apakšpunkta i) daļā, un tajā
pašā termiņā apliecina, ka 1) tas guvis atvieglojumus no vienas
vai abām iepriekšminētajām shēmām izmeklēšanas periodā, pēc
kura noteica to pasākumu līmeni, ko uzņēmumam piemēro (no
2000. gada 1. oktobra līdz 2001. gada 30. septembrim), un ka
2) no šīm shēmām gūtie atvieglojumi ir samazinājušies, ņemot
vērā strukturālās izmaiņas, kas, kā jau iepriekš minēts, veiktas
šajās shēmās.

Turklāt gadījumā, ja pārskata izmeklēšanā gūst pierādījumu vai
kāda no ieinteresētajām personām sniedz pietiekami daudz
prima facie pierādījumu termiņā, kas norādīts turpmāk 5. punkta
b) apakšpunkta i) daļā, ka attiecīgā ražojuma eksportētāji, uz
kuriem attiecas šī pārskatīšana, gūst atvieglojumus no citām
subsīdiju shēmām nekā iepriekšminētajām, arī tās var izmeklēt
šajā pārskatīšanā.

Ciktāl šīs izmeklēšanas rezultātā mainītās subsīdiju normas var
ietekmēt pasākumus, ko piemēro tiem uzņēmumiem, kas sadar-
bojās izmeklēšanā, pēc kuras noteica pasākumu līmeni un/vai
atlikuma pasākumu, ko piemēro visiem citiem uzņēmumiem,
minēto normu likmes var attiecīgi pārskatīt.

Jāpiezīmē, ka antidempinga pasākumus var atbilstoši pielāgot
uzņēmumiem, kuriem piemēro gan antidempinga, gan kompen-
sācijas pasākumus, gadījumā, ja mainās kompensācijas pasā-
kumi.
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(1) OV L 288, 21.10.97., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Padomes Regulu (EK) Nr. 461/2004 (OV L 77, 13.3.2004., 12. lpp.).

(2) OV L 323, 28.11.2002., 21. lpp.



4. Procedūra

Apspriedusies ar Padomdevēju komiteju un konstatējusi, ka ir
pietiekami daudz pierādījumu tam, lai pamatotu ex officio daļējas
starpposma pārskatīšanas sākšanu, Komisija ar šo sāk pārskatī-
šanu saskaņā ar pamatregulas 19. pantu.

Izmeklēšanā novērtēs, vai spēkā esošie pasākumi ir jāturpina,
jāatceļ vai jāmaina attiecībā uz uzņēmumiem, kas guvuši atvie-
glojumus no vienas vai abām iepriekšminētajām subsīdiju
shēmām, un attiecībā uz uzņēmumiem, kas iekļauti citās shēmās
un snieguši pietiekamus pierādījumus, kā jau iepriekš minēts
3. punkta 6. daļā. Atkarībā no patlaban notiekošās izmeklēšanas
konstatējumiem izmeklēšanā novērtēs arī to, vai vajag pārskatīt
pasākumus, ko piemēro citiem uzņēmumiem, kas sadarbojās tajā
izmeklēšanā, pēc kuras noteica spēkā esošo pasākumu līmeni
un/vai atlikuma pasākumu, ko piemēro visiem citiem uzņēmu-
miem.

a) Pārbaude izlases veidā

Ņemot vērā šajā procedūrā iesaistīto personu ievērojamo
skaitu, Komisija var lemt par pārbaudi izlases veidā saskaņā
ar pamatregulas 27. pantu.

i) Ekspor tē tā ju / ražotā ju pārbaude iz lases ve idā

Lai Komisija varētu lemt par to, vai ir vajadzīga pārbaude
izlases veidā, un, ja ir, tad veikt atlasi, visi ražotāji/ekspor-
tētāji vai to pārstāvji ir aicināti pieteikties Komisijā un
sniegt šādu informāciju par savu uzņēmumu vai uzņēmu-
miem termiņā, kas noteikts 5. punkta b) apakšpunkta
i) daļā, ievērojot formu, kas norādīta 6. punktā.

— Nosaukumu, adresi, e-pasta adresi, tālruņa un faksa
numuru un kontaktpersonu;

— laikposmā no 2006. gada 1. aprīļa līdz 2007. gada
31. martam eksportā uz Kopienu pārdotā attiecīgā
ražojuma apgrozījumu vietējā valūtā un apjomu
tonnās;

— laikposmā no 2006. gada 1. aprīļa līdz 2007. gada
31. martam iekšzemes tirgū pārdotā attiecīgā ražo-
juma apgrozījumu vietējā valūtā un pārdošanas
apjomu tonnās;

— vai uzņēmums plāno pieprasīt, lai tam noteiktu indivi-
duālu subsīdijas apjomu (individuālu subsīdijas
apjomu var pieprasīt vienīgi ražotāji) (1);

— uzņēmuma konkrētās darbības saistībā ar attiecīgā
ražojuma ražošanu un tā ražošanas apjomu tonnās,
ražošanas jaudu un ieguldījumus ražošanas jaudā laik-
posmā no 2006. gada 1. aprīļa līdz 2007. gada
31. martam;

— visu to saistīto uzņēmumu (2), kas iesaistīti attiecīgā
ražojuma ražošanā un/vai pārdošanā (eksporta un/vai
vietējā), nosaukumus un precīzu darbības aprakstu;

— vai uzņēmums ir saņēmis atvieglojumus no DEPBS
un/vai ITES i) tajā izmeklēšanas periodā, pēc kura
noteica pasākumu līmeni, ko uzņēmumam patlaban
piemēro, (no 2000. gada 1. oktobra līdz 2001. gada
30. septembrim) un/vai ii) laikposmā no 2006. gada
1. aprīļa līdz 2007. gada 31. martam.

— visu citu būtisku informāciju, kas palīdzētu Komisijai
veikt atlasi.

Uzņēmums, sniedzot iepriekš minēto informāciju, piekrīt
iespējamai iekļaušanai izlasē. Ja uzņēmumu izvēlas iekļaut
izlasē, tas nozīmē, ka tam būs jāatbild uz anketas jautāju-
miem un jāpiekrīt sniegto atbilžu pārbaudei klātienē. Ja
uzņēmums norāda, ka nepiekrīt tā iespējamai iekļaušanai
izlasē, uzskatīs, ka uzņēmums nav vēlējies sadarboties
izmeklēšanā. Nesadarbošanās sekas ir izklāstītas turpmāk
7. punktā.

Lai gūtu informāciju, kas uzskatāma par vajadzīgu ražo-
tāju/eksportētāju atlases veikšanai, Komisija turklāt sazinā-
sies ar eksportētājvalsts iestādēm un visām zināmajām
ražotāju/eksportētāju apvienībām.

ii) Gal īgā at lase

Visām ieinteresētajām personām, kas vēlas iesniegt
jebkādu atlasei būtisku informāciju, tas jādara 5. punkta
b) apakšpunkta ii) daļā noteiktajā termiņā.

Komisijai ir nodoms galīgo atlasi izdarīt pēc apspriešanās
ar attiecīgajām personām, kuras izteikušas vēlēšanos, lai
tās iekļautu izlasē.

Izlasē iekļautajiem uzņēmumiem jāatbild uz anketas jautā-
jumiem šā paziņojuma 5. punkta b) apakšpunkta iii) daļā
noteiktajā termiņā un jāsadarbojas šajā izmeklēšanā.

Ja sadarbība nav pietiekama, Komisija saskaņā ar pamatre-
gulas 27. panta 4. punktu un 28. pantu konstatējumus
var pamatot ar pieejamajiem faktiem. Konstatējums, kura
pamatā ir pieejamie fakti, attiecīgajai personai var būt
mazāk labvēlīgs, kā paskaidrots 7. punktā.
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(1) Individuālu apjomu atbilstīgi pamatregulas 27. panta 3. punktam var
pieprasīt vienīgi uzņēmumi, kuri nav iekļauti izlasē.

(2) Lai saprastu jēdzienu “saistītie uzņēmumi”, skatīt 143. pantu Komisijas
Regulā (EEK) Nr. 2454/93, 1993. gada 2. jūlija, ar ko nosaka īsteno-
šanas noteikumus Padomes Regulai (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas
Muitas kodeksa izveidi (OV L 253, 11.10.1993., 1. lpp.).



b) Anketas

Lai iegūtu informāciju, ko tā uzskata par vajadzīgu izmeklē-
šanai, Komisija nosūtīs anketas izlasē iekļautajiem uzņēmu-
miem un attiecīgās eksportētājvalsts iestādēm.

c) Informācijas vākšana un uzklausīšana

Visas ieinteresētās personas ar šo tiek aicinātas paust savu
viedokli, iesniegt informāciju, kas nav iekļauta anketās, un
apstiprinošus pierādījumus. Šai informācijai un tās apstipri-
nošiem pierādījumiem jānonāk Komisijā 5. punkta
a) apakšpunkta i) daļā noteiktajā termiņā.

Turklāt Komisija var uzklausīt ieinteresētās personas, ja tās to
pieprasa, norādot konkrētus iemeslus, kādēļ tās būtu jāuz-
klausa. Tāds pieprasījums iesniedzams 5. punkta
a) apakšpunkta ii) daļā noteiktajā termiņā.

5. Termiņi

a) Vispārēji termiņi

i) Termiņš i e interesē ta jām personām, la i
p ie te iktos , a izpi ld ī tu anketu un iesniegtu pārē jo
informāc i ju

Lai izmeklēšanā ņemtu vērā sniegto informāciju, visām
ieinteresētajām personām, jo īpaši attiecīgajām eksportē-
tājvalsts iestādēm, jāsazinās ar Komisiju, lai pieteiktos,
jāpaziņo savs viedoklis un jāiesniedz aizpildītas anketas
vai jebkura cita informācija, ieskaitot informāciju, kas
minēta 3. punkta sestajā daļā, 40 dienu laikā pēc šā pazi-
ņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī,
ja vien nav noteikts citādi. Jāpievērš uzmanība tam, ka
vairumā gadījumu pamatregulā noteikto procesuālo
tiesību īstenošana ir atkarīga no tā, vai ieinteresētā
persona piesakās iepriekš minētajā periodā.

ii) Uzklaus ī šana

Visas ieinteresētās personas tajā pašā 40 dienu termiņā
var arī pieprasīt, lai Komisija tās uzklausītu.

b) Konkrēts termiņš attiecībā uz pārbaudi izlases veidā

i) Šā paziņojuma 4. punkta a) apakšpunkta i) daļā norādī-
tajai informācijai jānonāk Komisijā 15 dienu laikā pēc šā
paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst-
nesī, ņemot vērā to, ka Komisijai ir nodoms apspriesties
ar attiecīgajām personām, kuras apliecinājušas, ka vēlas
tikt iekļautas atlasē, par tās galīgo atlasi 21 dienas laikā
pēc šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiā-
lajā Vēstnesī.

ii) Pārējai informācijai, kas attiecas uz 4. punkta
a) apakšpunkta ii) daļā minēto atlasi, jānonāk Komisijā
21 dienas laikā pēc šā paziņojuma publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

iii) Izlasē iekļauto personu atbildes uz anketas jautājumiem
Komisijā jāsaņem 37 dienu laikā no dienas, kad paziņots,
ka personas iekļautas pārbaudāmajā izlasē.

6. Rakstiski iesniegtā informācija, atbildes uz anketas jautā-
jumiem un sarakste

Visai ieinteresēto personu iesniegtajai informācijai un pieprasīju-
miem jābūt rakstiskiem (nevis elektroniskiem, ja vien nav
noteikts citādi), tajos jānorāda ieinteresētās personas nosaukums,
adrese, e-pasta adrese, tālruņa un faksa numurs. Visai rakstiski
iesniegtajai informācijai, tostarp šajā paziņojumā pieprasītajai
informācijai, atbildēm uz anketas jautājumiem un sarakstei, ko
ieinteresētās personas veic konfidenciāli, jābūt ar norādi
“Limited” (1), un saskaņā ar pamatregulas 29. panta 2. punktu
šiem dokumentiem pievieno nekonfidenciālu versiju ar norādi
“FOR INSPECTION BY INTERESTED PARTIES”.

Komisijas adrese sarakstei:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate H
Birojs: J-79 4/23
B-1049 Brussels
Fakss: (32-2) 295 65 05.

7. Nesadarbošanās

Gadījumos, kad kāda ieinteresētā persona atsakās sniegt nepie-
ciešamo informāciju vai nesniedz to paredzētajos termiņos, vai
arī ievērojami kavē izmeklēšanu, pozitīvus vai negatīvus konsta-
tējumus var izdarīt saskaņā ar pamatregulas 28. pantu, pamato-
joties uz pieejamajiem faktiem.

Ja konstatē, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepareizu vai
maldīgu informāciju, šo informāciju neņem vērā, un saskaņā ar
pamatregulas 28. pantu var izmantot pieejamos faktus. Ja kāda
ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji, un
tādēļ tiek izmantoti pieejamie fakti, rezultāts attiecībā uz minēto
personu var būt mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tā būtu sadarboju-
sies.
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(1) Tas nozīmē, ka dokuments paredzēts tikai iekšējai lietošanai. Tas ir
aizsargāts atbilstīgi 4. pantam Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā
(EK) Nr. 1049/2001, 2001. gada 30. maijā par publisku piekļuvi
Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas dokumentiem (OV L 145,
31.5.2001., 43. lpp.). Tas ir konfidenciāls dokuments atbilstoši pama-
tregulas 29. pantam un 12. pantam PTO Nolīgumā par subsīdijām un
kompensācijas pasākumiem.



8. Izmeklēšanas grafiks

Saskaņā ar pamatregulas 22. panta 1. punktu izmeklēšanu
pabeigs 15 mēnešu laikā pēc šā paziņojuma publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

9. Citas starpposma pārskatīšanas saskaņā ar pamatregulas
19. pantu

Patlaban notiekošās pārskatīšanas apjoms ir norādīts 4. punktā.
Ikviena ieinteresētā persona, kas vēlas pieprasīt pārskatu citu

iemeslu dēļ, var to darīt saskaņā ar pamatregulas 19. panta
nosacījumiem.

10. Personas datu apstrāde

Jāņem vērā, ka šajā izmeklēšanā iegūtos personas datus
apstrādās saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu
(EK) Nr. 45/2001, 2000. gada 18. decembrris, par fizisku
personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi
Kopienas iestādēs un struktūrās un par šādu datu brīvu apriti (1).

PIELIKUMS

— Indo Rama Synthetics Limited, 51-A, Industrial Area, Sector III, Pithampur, 453 001, Dist. Dhar, Madhya Pradesh

— Welspun Syntex Limited, Kamani Wadi, 1st floor, 542, Jaganath Shankar Sheth Road, Chira Bazar, Mumbai 400 002
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(1) OV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.



PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU

KOMISIJA

Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta COMP/M.4903 — Hochtief/Vinci/JV)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2007/C 210/05)

1. Komisija 2007. gada 24. augustā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju saskaņā ar Padomes
Regulas (EK) Nr. 139/2004 (1) 4. pantu, ar kuru uzņēmums HOCHTIEF PPP Solutions GmbH (“Hochtief”,
Vācija), kas pieder uzņēmumam HOCHTIEF Aktiengesellschaft, VINCI S.A. und die VINCI Concessions S.A.
(kopā “VINCI”, Francija), Padomes regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē iegūst kopīgu kontroli
pār jaunizveidotu kopuzņēmumu.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— Hochtief: celtniecība un ar to saistīti pakalpojumi;

— Vinci: koncesijas, celtniecība un ar to saistīti pakalpojumi;

— JV: autoceļu pārbūve un uzturēšana.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbības joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts. Ievērojot Komisijas
paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes Regulu
(EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši paziņojumā izklāstītajai proce-
dūrai.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto
darbību.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Apsvērumus Komisijai var
nosūtīt pa faksu (faksa numurs (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.4903 — Hochtief/Vinci/JV uz šādu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.
(2) OVC 56, 5.3.2005., 32. lpp.



Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta COMP/M.4904 — Lite-On/Perlos)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2007/C 210/06)

1. Komisija 2007. gada 3. septembrī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot 4. pantu
Padomes Regulā (EK) Nr. 139/2004 (1), kuras rezultātā uzņēmums Lite-On Technologies Corporation (“Lite-
On”, Taivāna) Padomes regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta izpratnē iegūst kontroli pār visu uzņē-
mumu Perlos Corporation (“Perlos”, Somija) publiskā piedāvājumā, kas izziņots 2007. gada 13. augustā.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— uzņēmums Lite-On: datoru, sakaru un plaša patēriņa elektronikas preču ierīču piegāde;

— uzņēmums Perlos: mobilo telefonu mehānisko daļu projektēšana un ražošana.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbības joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts. Ievērojot Komisijas
paziņojumu par vienkāršotu procedūru noteiktu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši paziņojumā paredzē-
tajai procedūrai.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto
darbību.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Apsvērumus Komisijai var
nosūtīt pa faksu (faksa numurs (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.4904 — Lite-On/Perlos uz šādu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.
(2) OVC 56, 5.3.2005., 32. lpp.



Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta COMP/M.4581 — Imperial Tobacco/Altadis)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2007/C 210/07)

1. Komisija 2007. gada 30. augustā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot 4. pantu
Padomes Regulā (EK) Nr. 139/2004 (1), kuras rezultātā uzņēmums Imperial Tobacco Group PLC (“Imperial”,
Apvienotā Karaliste) Padomes regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta izpratnē iegūst kontroli pār visu
uzņēmumu Altadis S.A. (“Altadis”, Spānija) publiskā izsolē, kas izziņota 2007. gada 18. jūlijā.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— Imperial: tabakas izstrādājumu ražošana un izplatīšana;

— Altadis: tabakas izstrādājumu ražošana, tabakas izstrādājumu un tādu izstrādājumu izplatīšana, kas nav
tabakas izstrādājumi.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbības joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto
darbību.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Novērojumus Komisijai var
nosūtīt pa faksu (faksa numurs (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.4581 — Imperial Tobacco/Altadis uz šādu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.



Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta COMP/M.4868 — Avnet/Magirus EID)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2007/C 210/08)

1. Komisija 2007. gada 31. augustā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju saskaņā ar 4. pantu
Padomes Regulā (EK) Nr. 139/2004 (1), saskaņā ar kuru uzņēmums Avnet Inc. (“Avnet”, ASV), minētās
Padomes regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē iegūst kontroli pār uzņēmuma Magirus Group
(Vācija) daļām, konkrēti pār infrastruktūras nodaļu (“Magirus EID”), iegādājoties akcijas.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— Advent: elektronisko ierīču daļu, datorpreču un tehnoloģiju pakalpojumu izplatīšana;

— Magirus EID: IT produktu izplatīšana.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbības joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto
darbību.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Apsvērumus Komisijai var
nosūtīt pa faksu (faksa numurs (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.4868 — Avnet/Magirus EID uz šādu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.



Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta COMP/M.4726 — Thomson/Reuters)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2007/C 210/09)

1. Komisija 2007. gada 3. septembrī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot 4. pantu
Padomes Regulā (EK) Nr. 139/2004 (1), kuras rezultātā uzņēmums The Thomson Corporation (“Thomson”,
Kanāda) Padomes regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta izpratnē iegūst kontroli pār visu uzņēmumu
Reuters Group PLC (“Reuters”, Apvienotā Karaliste), iegādājoties akcijas.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— uzņēmums Thomson: tādu pievienotās vērtības informācijas pakalpojumu sniedzējs juridisko, nodokļu,
grāmatvedības, finanšu, zinātniskās pētniecības un veselības aprūpes tirgu pakalpojumu profesionāliem
sniedzējiem, kas saskaņoti ar programmatūras rīkiem un lietojumiem;

— uzņēmums Reuters: informācijas, tirdzniecības iespēju, saistītas programmatūras un ziņu pakalpojumu
sniedzējs profesionāliem finanšu, mediju un korporatīvo tirgu pakalpojumu sniedzējiem.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbības joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto
darbību.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Apsvērumus Komisijai var
nosūtīt pa faksu (faksa numurs (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.4726 — Thomson/Reuters uz šādu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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Uzaicinājums iesniegt apsvērumus par Komisijas projektu vispārējo grupu atbrīvojuma regulai valsts
atbalsta jomā

(2007/C 210/10)

Ieinteresētās personas var iesniegt savus apsvērumus viena mēneša laikā no regulas projekta publicēšanas
dienas, nosūtot tos:

European Commission
Directorate-General for Competition
Consultation on general block exemption (HT 364)
State aid Registry
B-1049 Brussels
Fakss (32-2) 296 12 42
E-pasts: stateaidgreffe@ec.europa.eu

Dokuments būs atrodams arī šajā tīmekļa vietnē:

http://ec.europa.eu/comm/competition/state_aid/reform/reform.cfm

PROJEKTS KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. …/…

(2007. gada …)

par EK Līguma 87. un 88. panta piemērošanu attiecībā uz noteiktu atbalsta kategoriju atzīšanu par
saderīgām ar kopējo tirgu

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1998. gada 7. maija Regulu (EK)
Nr. 994/98 par Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 92. un 93.
panta piemērošanu attiecībā uz dažām valsts sniegtā horizontālā
atbalsta kategorijām (1), jo īpaši tās 1. panta 1. punkta
a) apakšpunktu un b) apakšpunktu,

publicējusi šīs regulas projektu (2),

apspriedusies ar Valsts atbalsta padomdevēju komiteju,

tā kā:

(1) Regula (EK) Nr. 994/98 saskaņā ar Līguma 87. pantu
pilnvaro Komisiju paziņot, ka noteiktos apstākļos atbalsts
maziem un vidējiem uzņēmumiem (MVU), atbalsts
pētniecībai un attīstībai, atbalsts vides aizsardzībai,
atbalsts nodarbinātībai un mācībām un atbalsts, kas
atbilst kartei, ko Komisija apstiprinājusi katrai dalībvalstij
reģionālā atbalsta piešķiršanai, ir saderīgs ar kopējo tirgu
un uz to neattiecas Līguma 88. panta 3. punktā noteiktā
prasība par paziņošanu.

(2) Komisija daudzos lēmumos ir piemērojusi Līguma 87. un
88. pantu, un tai ir pietiekama pieredze, lai noteiktu
vispārējus saderības kritērijus atbalstam par labu MVU, ko
var īstenot kā ieguldījumu atbalstu atbalstāmos reģionos
un ārpus tiem, riska kapitāla shēmu veidā un kā atbalstu
pētniecībai un attīstībai, jo īpaši saistībā ar Komisijas
2001. gada 12. janvāra Regulas (EK) Nr. 70/2001 par EK
Līguma 87. un 88. panta piemērošanu, sniedzot valsts
atbalstu maziem un vidējiem uzņēmumiem (3), īsteno-
šanu, Komisijas 2004. gada 25. februāra Regulas (EK)
Nr. 364/2004, ar ko groza Regulu (EK) Nr. 70/2001,
iekļaujot tās darbības jomā atbalstu pētniecībai un attīs-
tībai (4), īstenošanu, Komisijas Paziņojuma par valsts
atbalstu un riska kapitālu (5) un Kopienas pamatnostādņu
par valsts atbalstu, lai veicinātu riska kapitāla ieguldī-
jumus mazos un vidējos uzņēmumos (6), īstenošanu.

(3) Komisija tāpat ir guvusi pietiekamu pieredzi attiecībā uz
Līguma 87. un 88. panta piemērošanu mācību atbalstam,
nodarbinātības atbalstam, vides atbalstam, atbalstam
pētniecībai un attīstībai un reģionālajam atbalstam par
labu gan MVU, gan lielajiem uzņēmumiem, jo īpaši, īste-
nojot Komisijas 2001. gada 12. janvāra Regulu (EK)
Nr. 68/2001 par EK Līguma 87. un 88. panta piemēro-
šanu mācību atbalstam (7), Komisijas 2002. gada 5.
decembra Regulu (EK) Nr. 2204/2002 par Eiropas
Kopienas dibināšanas līguma 87. un 88. panta piemēro-
šanu attiecībā uz valsts atbalstu nodarbinātībai (8),
Kopienas nostādnes par valsts atbalstu pētniecībai un
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attīstībai (9), Kopienas nostādnes par valsts atbalstu
pētniecībai, attīstībai un inovācijai (10), Kopienas
pamatnostādnes par valsts atbalstu vides aizsardzībai (11)
un Valstu reģionālā atbalsta pamatnostādnes (12).

(4) Ņemot vērā šo pieredzi, ir nepieciešams pielāgot dažus
iepriekš minētajās regulās paredzētos nosacījumus. Tos
jāaizstāj ar vienu regulu, lai tos vienkāršotu un lai Komi-
sija varētu efektīvāk uzraudzīt atbalstu.

(5) Ar šo regulu jāpiešķir atbrīvojums jebkuram atbalstam,
kas atbilst šīs regulas attiecīgajiem nosacījumiem, un
jebkurai atbalsta shēmai, ja atbalsts, ko var piešķirt
saskaņā ar šādu shēmu, atbilst visiem šīs regulas attiecīga-
jiem nosacījumiem. Lai nodrošinātu efektīvāku atbalsta
uzraudzību, individuāliem atbalstiem, kas piešķirti
saskaņā ar atbalsta shēmu, un individuāliem ad hoc atbal-
stiem, kas nav iekļauti nevienā shēmā, ir jānorāda tieša
atsauce uz šo regulu un identifikācijas numuru, ko
katram šādam pasākumam ir piešķīrusi Komisija; šī
prasība nav attiecināma uz atbalsta shēmām. Lai uzrau-
dzītu šīs regulas īstenošanu, Komisijai jāspēj iegūt no
dalībvalstīm visu vajadzīgo informāciju par pasākumiem,
kas īstenoti, izmantojot šajā regulā paredzētās priekš-
rocības. Ja dalībvalsts pamatota termiņa laikā nav iesnie-
gusi informāciju par šiem atbalsta pasākumiem, tā var
būt pazīme, ka nav ievēroti šīs regulas nosacījumi. Ja
dalībvalsts neiesniedz informāciju, kas ļauj kontrolēt
atbalsta pasākumu, Komisija var pieņemt lēmumu, ka
konkrētajai dalībvalstij regula vai tās attiecīgā daļa nav
piemērojama. Tiklīdz dalībvalsts iesniedz pareizu un
pilnīgu informāciju, Komisija atļauj regulu atkal piemērot
pilnībā.

(6) Valsts atbalstam Līguma 87. panta 1. punkta izpratnē, uz
kuru neattiecas šī regula, arī turpmāk piemēros Līguma
88. panta 3. punktā noteikto prasību par paziņošanu. Šī
regula neskar dalībvalstu iespēju paziņot par atbalstu,
kura mērķi ir atbilstīgi šajā regulā minētajiem mērķiem.
Komisija šādu atbalstu novērtēs, pamatojoties uz šajā
regulā izklāstītajiem nosacījumiem un ņemot vērā kritē-
rijus, kas ir noteikti īpašās nostādnēs vai pamatnostādnēs,
ko pieņēmusi Komisija, ja attiecīgais atbalsta pasākums
ietilpst šāda dokumenta piemērošanas jomā.

(7) Šo regulu nedrīkst piemērot eksporta atbalstam vai atbal-
stam par labu vietējiem produktiem attiecībā pret impor-
tētiem produktiem. Jo īpaši to nedrīkst attiecināt uz

atbalstu izplatīšanas tīkla izveides un darbības finan-
sēšanai citās valstīs. Atbalsts par izdevumiem dalībai
tirdzniecības izstādēs vai pētījumu vai konsultāciju pakal-
pojumiem, kas vajadzīgi, lai laistu jaunu vai esošu
produktu jaunā tirgū, parasti neuzskata par atbalstu
eksportam.

(8) Šī regula jāpiemēro praktiski visām nozarēm. Zivsaimnie-
cības un akvakultūras nozarē ar šo regulu drīkst piešķirt
atbrīvojumu tikai atbalstam pētniecības un attīstības
jomā, atbalstam riska kapitāla veidā, mācību atbalstam un
atbalstam nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un
strādājošu personu ar invaliditāti nodarbināšanai.

(9) Lauksaimniecības nozarē, ņemot vērā īpašos noteikumus,
ko piemēro lauksaimniecības produktu primārai ražo-
šanai, ar šo regulu drīkst piešķirt atbrīvojumu tikai atbal-
stam pētniecības un attīstības jomā, atbalstam riska kapi-
tāla veidā, mācību atbalstam, vides atbalstam un atbal-
stam nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un strā-
dājošu personu ar invaliditāti nodarbināšanai.

(10) Ņemot vērā, ka lauksaimniecības produktu un citu ražo-
jumu pārstrāde un tirdzniecība ir līdzīga, šo regulu jāpie-
mēro lauksaimniecības produktu pārstrādei un tirdznie-
cībai ar noteikumu, ka tiek ievēroti noteikti nosacījumi.

(11) Šīs regulas nolūkiem par pārstrādi un tirdzniecību neuz-
skata ne lauku saimniecībā veiktas darbības, kas vaja-
dzīgas, lai sagatavotu produktu pirmajai pārdošanai, ne
pirmo pārdošanu mazumtirgotājiem vai pārstrādātājiem.
Eiropas Kopienu Tiesas praksē ir noteikts, ka tiklīdz
Kopiena ir pieņēmusi tiesību aktu par tirgus kopīgu orga-
nizāciju attiecīgā lauksaimniecības nozarē, dalībvalstu
pienākums ir atturēties no tādu pasākumu veikšanas, kas
varētu kaitēt kopīgai organizācijai vai paredzēt izņē-
mumus no tās. Tāpēc šo regulu nedrīkst piemērot atbal-
stam, kura summa ir noteikta, pamatojoties uz šādu
nopirkto vai tirgū laisto produktu cenu vai daudzumu, un
nedrīkst piemērot arī atbalstam, kas ir saistīts ar pienā-
kumu tajā dalīties ar sākotnējiem ražotājiem.

(12) Ņemot vērā Padomes 2002. gada 23. jūlija Regulu (EK)
Nr. 1407/2002 par valsts atbalstu ogļu rūpniecībai (13),
šo regulu nedrīkst piemērot ogļu rūpniecības uzņēmu-
miem, izņemot mācību atbalstu, atbalstu pētniecībai un
attīstībai un atbalstu vides aizsardzībai.
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(13) Ja reģionālā atbalsta shēma ir paredzēta reģionālo mērķu
īstenošanai, bet ar to tiek atbalstītas konkrētas tautsaim-
niecības nozares, shēmas mērķiem un paredzamai
ietekmei var būt drīzāk nozaru nevis horizontāls raksturs.
Tāpēc reģionālā atbalsta shēmām, kas ir paredzētas
konkrētām tautsaimniecības nozarēm, nedrīkst piemērot
atbrīvojumu no prasības par paziņošanu. Tomēr tūrisma
nozarei ir svarīga loma valstu ekonomikā, un kopumā tai
ir īpaši pozitīva ietekme uz reģionu attīstību. Tāpēc reģio-
nālā atbalsta shēmām, kas ir saistītas ar tūrisma
darbībām, jāpiemēro atbrīvojums no pienākuma sniegt
paziņojumu.

(14) Atbalsts, kas piešķirts grūtībās nonākušiem uzņēmumiem
Kopienas pamatnostādņu par valsts atbalstu grūtībās
nonākušu uzņēmumu glābšanai un pārstrukturēšanai (14)
nozīmē, jāizvērtē saskaņā ar šīm pamatnostādnēm, lai
izvairītos no to apiešanas. Šīs regulas mērķiem MVU, kas
ir dibināti ne agrāk kā pirms trīs gadiem un kuru uzņē-
mējdarbības plāns šo pirmo trīs gadu laikā paredz zaudē-
jumus, šajā periodā neuzskata par grūtībās esošiem uzņē-
mumiem.

(15) Komisija jānodrošina, ka atļautais atbalsts nerada tādas
izmaiņas tirdzniecības nosacījumos, kas būtu pretrunā
vispārējām interesēm. Tāpēc atbalsts par labu saņēmējam,
uz kuru attiecas līdzekļu atgūšanas rīkojums saskaņā ar
iepriekšēju Komisijas lēmumu, ar ko atbalsts tiek atzīts
par nelikumīgu un nesaderīgu ar kopējo tirgu, jāizslēdz
no šīs regulas darbības jomas. Tādējādi katram indivi-
duālam ad hoc atbalstam, kas izmaksāts šādam saņē-
mējam, un katrai atbalsta shēmai, kas nesatur noteikumu,
ar kuru īpaši izslēdz šādus saņēmējus, arī turpmāk
piemēro Līguma 88. panta 3. punktā noteikto prasību
par paziņošanu. Šāds noteikums nedrīkst ietekmēt
atbalsta shēmu saņēmēju likumīgās pretenzijas, ja attie-
cībā uz šiem saņēmējiem nav izdots līdzekļu atgūšanas
rīkojums.

(16) Lai nodrošinātu Komisijas valsts atbalsta noteikumu
konsekventu piemērošanu un panāktu pārvaldības vien-
kāršošanu, jāsaskaņo to jēdzienu definīcijas, kas attiecas
uz dažādām atbalsta kategorijām, kurām piemēro šo
regulu.

(17) Pārredzamības, vienādas attieksmes un efektīvas uzrau-
dzības labad šī regula ir jāpiemēro tikai tādam atbalstam,
kas ir pārredzams. Pārredzams atbalsts ir tāds atbalsts,
kuram ir iespējams ex ante precīzi aprēķināt bruto subsī-
dijas ekvivalentu, neveicot riska novērtējumu. Šādu
precīzu aprēķinu iespējams īstenot, piemēram, attiecībā
uz subsīdijām, procentu likmju subsīdijām un nepār-
sniedzamiem nodokļu atbrīvojumiem.

(18) Atbalstu, kas iekļauts garantiju shēmās, uzskata par pārre-
dzamu, ja bruto subsīdijas ekvivalenta aprēķināšanas
metode ir paziņota Komisijai un apstiprināta, un reģio-
nālā atbalsta gadījumā Komisija šādu metodi ir apstiprinā-
jusi pēc Komisijas 2006. gada 24. oktobra Regulas (EK)

Nr. 1628/2006 par Līguma 87. un 88. panta piemēro-
šanu valstu reģionālajam ieguldījumu atbalstam (15) pie-
ņemšanas. Komisija pārbaudīs šādus paziņojumus, pama-
tojoties uz Komisijas Paziņojumu par EK Līguma 87. un
88. panta piemērošanu valsts atbalstam garantiju
veidā (16). Ņemot vērā, cik sarežģīta ir subsīdijas ekviva-
lenta aprēķināšana atbalstam, kas piešķirts atmaksājamu
aizņēmumu veidā, šādam atbalstam šo regulu piemēro
tikai tādā gadījumā, ja atmaksājamo aizdevumu kopējā
summa ir mazāka par paziņošanas prasībai piemērojamo
individuālo robežvērtību un maksimālajām atbalsta inten-
sitātēm saskaņā ar šo regulu.

(19) Ņemot vērā konkurences traucējumu augsto risku, lielas
atbalsta summas Komisijai arī turpmāk jāizvērtē katrā
gadījumā atsevišķi. Tāpēc katram atbalsta veidam, kas
ietilpst šīs regulas darbības jomā, robežvērtības ir jāno-
saka tādā līmenī, lai ņemtu vērā attiecīgā atbalsta veidu
un tā paredzamo ietekmi uz konkurenci. Jebkuram atbal-
stam, kas pārsniedz šīs robežvērtības, piemēro Līguma
88. panta 3. punktā noteikto prasību par paziņošanu.

(20) Lai nodrošinātu, ka atbalsts ir samērīgs un nepārsniedz
nepieciešamo summu, robežvērtības, ja vien iespējams,
izsaka kā atbalsta intensitāti attiecībā pret atbalstāmo
izmaksu kopumu. Lai aprēķinātu atbalsta intensitāti,
atbalstu, ko maksā vairākos daļu maksājumos, diskontē
atbilstīgi tā vērtībai piešķiršanas brīdī. Procentu likme, ko
izmanto diskontēšanai un tāda atbalsta summas aprēķinā-
šanai, kas nav piešķirts subsīdijas veidā, ir atsauces likme,
ko piemēro subsīdijas piešķiršanas brīdī. Tā kā atbalsts
riska kapitāla veidā ir atbalsta forma, kurai ir grūti noteikt
atbalstāmās izmaksas, robežvērtības tam jānosaka kā
maksimālās atbalsta summas.

(21) Ņemot vērā Komisijas pieredzi, atbalsta intensitātes vai
atbalsta summas robežvērtības jānosaka tādā līmenī, lai
panāktu līdzsvaru starp konkurences traucējumu samazi-
nāšanu atbalstītajā nozarē un tirgus nepilnību novēršanu
vai attiecīgā kohēzijas jautājuma risināšanu. Attiecībā uz
reģionālo atbalstu, šo robežvērtību jānosaka tādā līmenī,
lai ņemtu vērā reģionālā atbalsta plānā noteikto pieļau-
jamo atbalsta intensitāti.

(22) Lai noteiktu to, vai ir ievērotas šajā regulā noteiktās atse-
višķās robežvērtības prasībai par paziņošanu un maksi-
mālā atbalsta intensitāte, jāņem vērā publiskā atbalsta
kopējā summa atbalstītajai darbībai vai projektam neatka-
rīgi no tā, vai palīdzība ir finansēta ar vietējiem, reģionā-
liem, valsts vai Kopienas līdzekļiem.
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(23) Turklāt šajā regulā jāprecizē apstākļi, kādos ir iespējama
regulā paredzēto dažādu kategoriju atbalsta summēšana.
Attiecībā uz šajā regulā izskatītā atbalsta kumulāciju ar
valsts atbalstu, kas nav skatīts šajā regulā, jāņem vērā
Komisijas lēmums, ar kuru apstiprina atbalstu, kas nav
skatīts šajā regulā, kā arī valsts atbalsta noteikumi, kas ir
šāda lēmuma pamatā. Īpaši noteikumi jāpiemēro attiecībā
uz tāda atbalsta summēšanu, ko piešķir nelabvēlīgākā
situācijā esošu darba ņēmēju un strādājošu personu ar
invaliditāti nodarbināšanai, ar citiem atbalsta veidiem.
Šajā regulā jāparedz arī noteikums par atbalsta pasākumu,
kuriem ir precīzi nosakāmas atbalstāmās izmaksas,
summēšanu ar atbalsta pasākumiem, kuriem atbalstāmās
izmaksas nav precīzi nosakāmas.

(24) Lai nodrošinātu to, ka atbalsts ir nepieciešams un rada
stimulu turpmāku pasākumu un projektu izstrādei, šo
regulu nepiemēro tādu pasākumu atbalstam, kurus saņē-
mējs patstāvīgi uzsāktu arī tirgus apstākļos. Attiecībā uz
jebkuru šajā regulā paredzētu MVU piešķirtu atbalstu
uzskata, ka šāds stimuls pastāv, ja MVU ir iesniedzis
pieteikumu dalībvalstij, pirms ir uzsākti pasākumi, kas
saistīti ar atbalstīto projektu vai pasākumu īstenošanu.
[Attiecībā uz jebkuru šajā regulā paredzētu atbalstu, kas
piešķirts saņēmējiem, kuri ir lielie uzņēmumi, dalībvalstij
papildus MVU piemērotajiem nosacījumiem jāpārbauda
arī, vai saņēmējs ir sagatavojis iekšēju dokumentu ar
analīzi par atbalstāmā projekta iespējamību ar atbalstu un
bez tā. Saņēmējam šī analīze jāveic ex ante, pamatojoties
uz kvantitatīviem un kvalitatīviem rādītājiem. Dalībvalstij
jāpārbauda šī analīze un jāuzglabā šādi dokumenti savos
reģistros. Turklāt no šīs regulas darbības jomas jāizslēdz
lieliem uzņēmumiem piešķirts ad hoc atbalsts, jo tiek
uzskatīts, ka šāda atbalsta veida stimulējošo ietekmi
noteikt ir sarežģīti. Komisijas pārbaudīs šāda stimulējoša
efekta pastāvēšanu saistībā ar attiecīgā atbalsta paziņo-
šanu, pamatojoties uz kritērijiem, kas noteikti piemēro-
jamās Kopienas pamatnostādnēs, pamatprogrammās vai
citos dokumentos.]

(25) Lai nodrošinātu pārredzamību un efektīvu uzraudzību
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 994/98 3. pantu, ir lietderīgi
izstrādāt standartizētu veidlapu, ko dalībvalstis izmantos,
lai sniegtu Komisijai informācijas kopsavilkumu visos
gadījumos, kad tiek īstenota atbalsta shēma vai ad hoc
individuāls atbalsts atbilstoši minētajai regulai. Informā-
cijas kopsavilkuma veidlapu izmantos pasākuma publi-
skošanai Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī un internetā.
Informācijas kopsavilkums elektroniskā formā ir jānosūta
Komisijai pirms pasākuma īstenošanas, izmantojot izstrā-
dāto IT lietojumprogrammu. Komisija piešķirs katram
paziņotajam atbalsta pasākumam identifikācijas numuru.
Apstāklis, ka šāds numurs ir piešķirts, nenozīmē to, ka
Komisija ir pārbaudījusi atbalsta atbilstību šīs regulas

nosacījumiem. Tādējādi tas nav pamats dalībvalstu vai
saņēmēju likumīgām pretenzijām attiecībā uz atbalsta
pasākuma saderību ar šo regulu.

(26) Šo pašu iemeslu dēļ Komisija izstrādās īpašas prasības
attiecībā uz formu un saturu gada ziņojumiem, ko
dalībvalstis iesniedz Komisijai. Turklāt ir lietderīgi
izstrādāt noteikumus par datiem, ko dalībvalstis uzglabā
par atbalsta shēmām un individuālo atbalstu, kam
saskaņā ar šo regulu ir piešķirts atbrīvojums.

(27) Ir nepieciešams noteikt turpmākos nosacījumus, kas jāie-
vēro attiecībā uz jebkuru atbalsta shēmu vai individuālu
atbalstu, kam ar šo regulu piešķirts atbrīvojums. Ņemot
vērā Līguma 87. panta 3. punkta a) un c) apakšpunktu,
šāds atbalsts ir Kopienas interesēs, ja tas ir samērīgs ar
novēršamām tirgus nepilnībām vai trūkumiem. Tāpēc ir
lietderīgi šīs regulas darbības jomu attiecināt tikai uz
ieguldījumu atbalstu MVU, ar vidi saistītu ieguldījumu
atbalstu, reģionālo atbalstu un atbalstu, kas piešķirts
saistībā ar konkrētiem materiāliem un nemateriāliem
ieguldījumiem. Ņemot vērā Kopienas jaudu pārpalikumu
un īpašas konkurences traucējumu problēmas kravas
autotransporta un gaisa transporta nozarē, atbalstāmās
ieguldījumu izmaksās uzņēmumiem, kuru galvenā saim-
nieciskā darbība ir šajās transporta nozarēs, nedrīkst
iekļaut transportlīdzekļus un aprīkojumu. Īpašus nosacī-
jumus piemēro materiālo aktīvu definīcijai vides aizsar-
dzības atbalsta mērķiem.

(28) Saskaņā ar principiem, kas reglamentē EK Līguma
87. panta 1. punkta jomā esošo atbalstu, atbalsts ir jāuz-
skata par piešķirtu tad, kad saskaņā ar piemērojamo
valsts tiesisko regulējumu saņēmējam tiek nodotas juridi-
skās tiesības saņemt atbalstu.

(29) Lai ieguldījumiem kapitālā nedotu priekšrocības pār
darbaspēka faktoru, būtu jāparedz iespēja izmērīt atbalstu
ieguldījumiem, kas veikti MVU, un reģionālo atbalstu,
pamatojoties uz ieguldījuma izmaksām vai uz to papildus
radīto darbavietu izmaksām, kas saistītas ar ieguldījumu
projekta veikšanu.

(30) Atbalsts vides aizsardzībai, ko veido nodokļu samazinā-
jums, atbalsts nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju
un strādājošu personu ar invaliditāti nodarbināšanai,
reģionālais atbalsts vai atbalsts riska kapitāla veidā, kas
saņēmējam piešķirts kā ad hoc atbalsts, var būtiski
ietekmēt konkurenci attiecīgajā tirgū, jo tas dod priekš-
rocības saņēmējam attiecībā pret citiem uzņēmējiem, kas
nav saņēmuši šādu atbalstu. Tā kā ad hoc atbalstu piešķir
tikai atsevišķam uzņēmumam, tam, visticamāk, būs tikai
ierobežota pozitīva strukturāla ietekme uz vidi, strādājošu
personu ar invaliditāti un nelabvēlīgākā situācijā esošu
darba ņēmēju nodarbinātību, reģionālo kohēziju vai riska
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kapitāla tirgus nepilnībām. Šā iemesla dēļ atbalsta
shēmām, saskaņā ar kurām piešķir atbalstu vides aizsar-
dzībai nodokļu samazinājumu veidā, reģionālo atbalstu
vai atbalstu riska kapitāla veidā, ar šo regulu jāpiešķir
atbrīvojums, savukārt par individuālu ad hoc atbalstu ir
jāziņo Komisijai. Ar šo regulu tomēr jāpiešķir atbrīvojums
ad hoc reģionālam atbalstam, ja šo atbalstu izmanto, lai
papildinātu atbalstu, kas piešķirts saskaņā ar reģionālā
atbalsta shēmu, un tā ad hoc sastāvdaļa nepārsniedz 50 %
no kopējā atbalsta, kas piešķirts ieguldījumiem.

(31) Noteikumi par atbalstu ieguldījumiem MVU un atbalstu
nodarbinātībai neparedz, kā tas ir Regulā (EK) Nr. 70/
2001, iespēju palielināt maksimālās atbalsta intensitātes,
izmantojot reģionālās piemaksas. Tomēr maksimālās
atbalsta intensitātes, kas paredzētas reģionālā atbalsta
iedaļā, var piemērot arī MVU, ja ir ievēroti nosacījumi
reģionālā atbalsta piešķiršanai. Tāpat noteikumi par vides
aizsardzības ieguldījumu atbalstu neparedz iespēju palie-
lināt maksimālās atbalsta intensitātes, izmantojot reģio-
nālās piemaksas. Reģionālā atbalsta iedaļā paredzētās
maksimālās atbalsta intensitātes var piemērot arī projek-
tiem, kas pozitīvi ietekmē vidi, ja ir izpildīti visi nosacī-
jumi reģionālā atbalsta piešķiršanai.

(32) Risinot problēmas, kas saistītas ar mazāk attīstīto reģionu
nelabvēlīgajiem apstākļiem, valstu reģionālais atbalsts
veicina gan dalībvalstu, gan visas Kopienas ekonomisko,
sociālo un teritoriālo kohēziju. Valsts reģionālā atbalsta
mērķis ir veicināt vismazāk attīstīto reģionu attīstību, ilgt-
spējīgas attīstības kontekstā, atbalstot ieguldījumus un
darba vietu radīšanu. Tas sekmē mazāk attīstītajos
reģionos esošo uzņēmumu saimnieciskās darbības papla-
šināšanu, racionalizāciju, modernizāciju un dažādošanu,
jo īpaši rosinot uzņēmumus veidot jaunas ražotnes šajos
reģionos.

(33) Lai novērstu lielu reģionālo ieguldījumu projektu
mākslīgu sadalīšanu apakšprojektos, tādējādi izvairoties
no šajā regulā paredzēto paziņošanas robežvērtību piemē-
rošanas, lielu ieguldījumu projektu uzskata par vienu
ieguldījumu projektu, ja trīs gadu laikā ieguldījumi ir
veikti vienā un tai pašā uzņēmumā vai uzņēmumos un
tos veido pamatlīdzekļi, kas ir ekonomiski nedalāms
kopums. Lai noteiktu, vai ieguldījumi ir ekonomiski neda-
lāms kopums, dalībvalstīm ir jāņem vērā tehniskās, funk-
cionālās un stratēģiskās saiknes, kā arī tiešas ģeogrāfisko
atrašanās tuvumu. Ekonomisko nedalāmību jānosaka
neatkarīgi no īpašuma tiesībām. Tas nozīmē, ka, lai
noteiktu, vai liels ieguldījumu projekts ir viens vienots
ieguldījumu projekts, novērtējuma rezultātam ir jābūt
vienādam neatkarīgi no tā, vai projektu īsteno viens uzņē-
mums vai vairāki uzņēmumi, kuri savā starpā sadala
ieguldījumu izmaksas, vai vairāki uzņēmumi, kuri

uzņemas viena ieguldījumu projekta atsevišķu ieguldī-
jumu izmaksas (piemēram, kopuzņēmuma gadījumā).

(34) Reģionālo atbalstu var piešķirt tikai atbalstāmiem reģio-
niem, savukārt MVU ieguldījumu atbalstu un atbalstu
nodarbinātībai var piešķirt gan atbalstāmos, gan neatbal-
stāmos reģionos. Tādējādi dalībvalstis atbalstāmos
reģionos var piešķirt ieguldījumu atbalstu, ja tās ir ievēro-
jušas visus nosacījumus iedaļā par reģionālo atbalstu vai
visus nosacījumus iedaļā par atbalstu ieguldījumiem
MVU.

(35) Līdzās konkurētspējai un energoapgādes drošībai ilgtspē-
jīga attīstība ir viens no galvenajiem elementiem Lisa-
bonas izaugsmes un nodarbinātības stratēģijā. Ilgtpējīgas
attīstības pamatā cita starpā ir augsts apkārtējās vides
kvalitātes aizsardzības un uzlabošanas līmenis. Veicinot
vides ilgtspējību un apturot klimata pārmaiņas, tiks
paaugstināta arī piegāžu drošība un nodrošināta Eiropas
valstu ekonomiskā konkurētspēja un enerģijas pieejamība
par pieņemamām cenām. Vides aizsardzības jomā bieži
nākas saskarties ar tirgus nepilnībām, kas izpaužas kā
negatīva ārējā ietekme. Parastos tirgus apstākļos uzņē-
mumi ne vienmēr ir ieinteresēti mazināt to radīto piesār-
ņojumu, jo tas var paaugstināt to izmaksas. Ja uzņēmu-
miem nav pienākuma internalizēt piesārņojuma izmaksas,
šīs izmaksas sedz sabiedrība kopumā. Vides aizsardzības
izmaksu internalizāciju var nodrošināt, nosakot tiesisku
regulējumu vides jomā vai nodokļus. Vides standartu
nepilnīga saskaņošana Kopienas līmenī rada nevienlī-
dzīgus noteikumus. Turklāt augstāku vides aizsardzības
līmeni var panākt ar iniciatīvām, kas nosaka augstākas
prasības par obligātajiem Kopienas standartiem; tomēr tās
var nelabvēlīgi ietekmēt attiecīgo uzņēmumu konkurēt-
spēju.

(36) Ņemot vērā, ka ir gūta pietiekama pieredze Kopienas
pamatnostādņu piemērošanā attiecībā uz valsts atbalstu
vides aizsardzībai, no prasības sniegt paziņojumu jāat-
brīvo šādi atbalsta veidi: ieguldījumu atbalsts vides aizsar-
dzībai, kas nosaka augstākas prasības par Kopienas stan-
dartiem vai kas nosaka standartus, ja Kopienas standartu
nav (piemēram, transportlīdzekļu modernizācijas gadī-
jumā); atbalsts MVU, lai uzsāktu savlaicīgu pielāgošanos
turpmākajiem Kopienas standartiem; vides aizsardzības
atbalsts ieguldījumiem energotaupībā; vides aizsardzības
atbalsts ieguldījumiem augstas efektivitātes koģenerācijā;
vides aizsardzības atbalsts ieguldījumiem, lai veicinātu
atjaunojamu enerģijas avotu izmantošanu, un vides
aizsardzības atbalsts nodokļu samazinājumu veidā. Jo
īpaši ir pieļaujams atbalsts jaunu transportlīdzekļu
iegādei, ja tie atbilst pieņemtajiem Kopienas standartiem
pirms to stāšanās spēkā un šie standarti, kad tie būs
kļuvuši obligāti, vairs nebūs piemērojami ar atpakaļejošu
spēku jau iegādātajiem transportlīdzekļiem.
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(37) Papildu ieguldījumu vai ražošanas izmaksu, kuru mērķis
ir vides aizsardzība, pareiza aprēķināšana ir būtiska, lai
noteiktu, vai atbalsts ir saderīgs ar Līguma 87. panta
3. punktu. Šādi aprēķini jāveic, pamatojoties uz salīdzinā-
jumu ar ieguldījumiem, kas nenodrošina attiecīgās priekš-
rocības vides aizsardzībā, bet kuriem ir tāda pati jauda
efektīvai ražošanai. Ņemot vērā grūtības, kas var rasties,
aprēķinot priekšrocības no papildu ieguldījumiem, jāpa-
redz noteikumi par vienkāršotas metodes izmantošanu
papildu ieguldījumu izmaksu aprēķināšanā. Tāpēc,
izņemot vides aizsardzības atbalstu ieguldījumiem ener-
gotaupībā, šīs izmaksas, ko nosaka šīs regulas piemēro-
šanas nolūkā, aprēķina, neņemot vērā saimnieciskos iegu-
vumus, izmaksu ietaupījumus vai papildu palīgprodukciju
un neņemot vērā darbības izmaksas, kas radušās ieguldī-
juma darbības laikā. Attiecīgi tika noteiktas maksimālās
atbalsta intensitātes dažāda veida atbalstam, kas saistīts ar
ieguldījumiem vides aizsardzībā.

(38) Šīs regulas piemērošanas nolūkiem papildu izmaksas
saistībā ar vides aizsardzības atbalstu ieguldījumiem koģe-
nerācijā un vides aizsardzības atbalstu ieguldījumiem
atjaunojumu enerģijas avotu veicināšanai aprēķina,
neņemot vērā citus atbalsta pasākumus, kuri ir piešķirti
saistībā ar tām pašām atbalstāmām izmaksām, un
izņemot cita veida vides aizsardzības ieguldījumu
atbalstu.

(39) Lai novērstu atšķirības, kas varētu radīt konkurences trau-
cējumus, un atvieglotu dažādu Kopienas un valsts inicia-
tīvu saskaņošanu attiecībā uz maziem un vidējiem uzņē-
mumiem, kā arī administratīvas skaidrības un juridiskas
noteiktības nolūkā, šajā regulā izmanto mazo un vidējo
uzņēmumu definīciju, kas noteikta Komisijas 2003. gada
6. maija Ieteikumā 2003/361/EK par mazo un vidējo
uzņēmumu definīciju (17).

(40) Maziem un vidējiem uzņēmumiem ir izšķirošā loma
darba vietu radīšanā, un tie darbojas kā sociālās stabili-
tātes un ekonomikas attīstības dzinulis. Tomēr to attīstību
var ierobežot tirgus nepilnības, kas rada MVU tipiskas
problēmas. MVU bieži ir grūtības iegūt kapitālu, riska
kapitālu vai aizdevumus, jo dažos finanšu tirgos netiek
akceptēti riski un šie uzņēmumi var piedāvāt tikai ierobe-
žotu nodrošinājumu. To ierobežotie resursi var apgrūtināt
piekļuvi informācijai, jo īpaši attiecībā uz jaunām tehno-
loģijām un iespējamiem tirgiem. Lai veicinātu MVU saim-
nieciskās darbības attīstību, ar šo regulu jāpiešķir atbrīvo-
jums dažu kategoriju atbalstam, ja to piešķir par labu
MVU. Tāpēc ir pamatoti atbrīvot šādu atbalstu no
prasības par iepriekšēju paziņošanu un šīs regulas piemē-
rošanas nolūkos uzskatīt, ka MVU attīstību kavē tirgus

nepilnību radītas tipiskas MVU problēmas, ja atbalsta
summa nepārsniedz paziņošanas prasībai piemērojamo
robežvērtību un ja saņēmējs atbilst šīs regulas pielikumā
sniegtās MVU definīcijas nosacījumiem.

(41) Ņemot vērā atšķirības starp maziem uzņēmumiem un
vidējiem uzņēmumiem, būtu jānosaka atšķirīga atbalsta
pamata intensitāte un atšķirīgas piemaksas maziem uzņē-
mumiem un vidējiem uzņēmumiem. Salīdzinot mazos un
vidējos uzņēmumus, tirgus nepilnības, kas skar MVU
kopumā, tostarp attiecībā uz piekļuvi finansēm, rada
lielākus šķēršļus mazo uzņēmumu attīstībai.

(42) Pamatojoties uz pieredzi, kas gūta, piemērojot Paziņo-
jumu par valsts atbalstu un riska kapitālu (18), var secināt,
ka Kopienā pastāv vairākas specifiskas riska kapitāla
nepilnības attiecībā uz noteiktu veidu ieguldījumiem
noteiktos uzņēmuma attīstības posmos. Šīs tirgus nepil-
nības izraisa riska kapitāla nepietiekami saskaņotais
piedāvājums un pieprasījums. Tādēļ tirgū piedāvātā riska
kapitāla līmenis var būt pārāk ierobežots, un uzņēmumi
neiegūst līdzekļus, lai arī tiem ir vērtīgs uzņēmējdarbības
modelis un izaugsmes iespējas. Galvenais tirgus nepilnību
iemesls saistībā ar riska kapitāla tirgiem, kas jo īpaši
ietekmē kapitāla pieejamību MVU un kas var attaisnot
valsts iejaukšanos, ir saistīts ar nepilnīgu vai asimetrisku
informāciju. Tāpēc, ja tiek izpildīti konkrēti nosacījumi, ir
jāpiešķir atbrīvojums no prasības par paziņošanu riska
kapitāla shēmām, kas darbojas kā ieguldījumu fondi,
kuros ievērojama līdzekļu daļa ir pašu kapitāls. Šī regula
neietekmēs EIF un EIB statusu, kā tas noteikts Kopienas
nostādnēs par riska kapitālu.

(43) Atbalsts pētniecībai un attīstībai var sekmēt ekonomisko
izaugsmi, stiprināt konkurētspēju un veicināt nodarbinā-
tību. Pamatojoties uz pieredzi, kas gūta, piemērojot
Regulu (EK) Nr. 364/2004, Kopienas nostādnes par valsts
atbalstu pētniecībai un attīstībai (19) un Kopienas
nostādnes par valsts atbalstu pētniecībai, attīstībai un
inovācijai (20), var secināt, ka, ņemot vērā pašreizējās
MVU un lielo uzņēmumu pētniecības un attīstības
iespējas, tirgus nepilnības var neļaut tirgum sasniegt opti-
mālo rezultātu un izraisīt neefektīvu tirgus darbību. Šāda
neefektīva tirgus darbība galvenokārt ir saistīta ar pozitī-
viem ārējiem faktoriem/ zināšanu pārnesi, sabiedriskiem
labumiem/ zināšanu pārnesi, nepilnīgu vai nevienlīdzīgu
informāciju un koordinēšanas un sistēmas traucējumiem.
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(44) MVU ir īpaši svarīgi saņemt atbalstu pētniecībai un attīs-
tībai, jo viens no MVU strukturālajiem trūkumiem ir sais-
tīts ar to, ka tiem ir grūti iegūt pieeju jaunajām tehnolo-
ģijām, nodrošināt tehnoloģiju pārņemšanu un nodarbināt
augsti kvalificētu personālu. Tāpēc, ievērojot konkrētus
nosacījumus, no prasības par iepriekšēju paziņošanu jāat-
brīvo atbalsts pētniecības un attīstības projektiem, atbalsts
tehniskai priekšizpētei un atbalsts rūpnieciskā īpašuma
tiesību izmaksām MVU.

(45) Attiecībā uz atbalstu pētniecības un attīstības projektam
pētniecības projekta atbalstāmai daļai pilnībā jāpieder pie
kādas no šādām pētniecības kategorijām –fundamentālie
pētījumi, rūpnieciskie pētījumi vai eksperimentālā
izstrāde. Ja projekts paredz dažādus uzdevumus, katru
uzdevumu klasificē kā piederošu fundamentālo pētījumu,
rūpniecisko pētījumu vai eksperimentālās izstrādes kate-
gorijai vai kā nepiederošu nevienai no šīm kategorijām. Šī
kvalificēšana nav noteikti jāveic hronoloģiskā kārtībā, bet
gan secīgi, virzoties no fundamentālajiem pētījumiem līdz
tirgum tuvākām darbībām. Līdz ar to tādu darbu, ko veic
vēlākā projekta posmā, ir iespējams kvalificēt kā rūpnie-
cisko pētījumu. Nav arī izslēgts, ka darbība, ko projektā
veica agrāk, ir uzskatāma par eksperimentālo izstrādi.

(46) Pamatojoties uz pieredzi, kas gūta, piemērojot Komisijas
Paziņojumu par grozījumiem Kopienas pamatnostādnēs
par valsts atbalstu pētniecībai (21) un attīstībai, lauksaim-
niecības nozarē jāpiešķir atbrīvojums noteikta veida
pētniecības un attīstības atbalstam, ja ir izpildīti nosacī-
jumi, kas ir līdzīgi tiem nosacījumiem, ko paredz īpašie
noteikumi lauksaimniecības nozarei Kopienas nostādnēs
par valsts atbalstu pētniecībai, attīstībai un inovācijai. Ja
šie īpašie nosacījumi nav izpildīti, atbalstam var piešķirt
atbrīvojumu, ja tas atbilst nosacījumiem, ko paredz vispā-
rējie noteikumi par pētniecību un attīstību šajā regulā.

(47) Nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un strādājošu
personu ar invaliditāti mācību un darbā pieņemšanas
veicināšana un kompensācijas par papildu izmaksām
personu ar invaliditāti nodarbināšanai ir viens no
Kopienas un tās dalībvalstu ekonomiskās un sociālās poli-
tikas galvenajiem uzdevumiem.

(48) Mācības parasti ir pozitīvs ārējais faktors sabiedrībai
kopumā, jo tās palielina kvalificētu darba ņēmēju skaitu,
kurus var nodarbināt citi uzņēmumi, uzlabo Kopienas
ražotāju konkurētspēju un ieņem nozīmīgu vietu
Kopienas nodarbinātības stratēģijā. Mācības, tostarp e-
mācības, ir būtiskas arī zināšanu, kas ir vissvarīgākais
sabiedrības īpašums, veidošanā, apguvē un izplatīšanā.
Ņemot vērā apstākli, ka Kopienas uzņēmumu ieguldījums
darba ņēmēju apmācībā parasti ir pārāk mazs, jo īpaši

gadījumos, kad mācībām ir vispārīgs raksturs un tās
nesniedz tiešu un konkrētu labumu attiecīgajam uzņē-
mumam, ar valsts atbalstu ir iespējams labot šo tirgus
nepilnību. Tāpēc, ievērojot konkrētus nosacījumus, šādam
atbalstam ir jāpiešķir atbrīvojums no prasības par paziņo-
šanu. Ņemot vērā, ka MVU saskaras ar īpašām
problēmām un izmaksas, ko tie sedz par ieguldījumiem
mācībās, ir relatīvi augstākas, MVU ir jāpaaugstina tā
atbalsta intensitātes, kam ar šo regulu ir piešķirts atbrīvo-
jums.

(49) Iespējams nodalīt vispārējās un speciālās mācības. Pieļau-
jamām atbalsta intensitātēm ir jābūt atšķirīgām atkarībā
no sniegto mācību veida un uzņēmuma apjoma. Vispā-
rējas mācības paredz plaši izmantojamas zināšanas un
būtiski uzlabo apmācītā darba ņēmēja nodarbināmību.
Šādam atbalstam ir mazāka traucējoša ietekme uz konku-
renci, tādēļ no prasības par iepriekšēju paziņošanu var
atbrīvot lielāku atbalsta intensitāti. Speciālās mācības, kas
galvenokārt dod labumu uzņēmumam, ir saistītas ar
lielāku konkurences traucējumu risku, tādēļ atbalsta
intensitātei, ko var atbrīvot no prasības par iepriekšēju
paziņošanu, būtu jābūt daudz mazākai. Mācības uzskata
par vispārējām arī tad, ja tās ir saistītas ar vides vadību,
ekojauninājumiem vai uzņēmumu sociālo atbildību un
tādējādi palielina saņēmēja spēju veicināt vispārēju mērķu
sasniegšanu vides aizsardzības jomā.

(50) Dažām strādājošu personu ar invaliditāti un nelabvēlīgākā
situācijā esošu darba ņēmēju kategorijām joprojām ir
lielas grūtības iekļūt darba tirgū. Tāpēc ir pamatoti, ka
valsts ievieš pasākumus, lai mudinātu uzņēmumus paaug-
stināt to darba ņēmēju nodarbinātības līmeni, kas ietilpst
šādās nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju katego-
rijās. Algu izmaksas ir daļa no jebkura uzņēmuma
darbības izmaksām. Tāpēc jo īpaši svarīgi ir, lai atbalsts
strādājošu personu ar invaliditāti un nelabvēlīgākā situ-
ācijā esošu darba ņēmēju nodarbināšanai pozitīvi ietek-
mētu šo darba ņēmēju nodarbinātības līmeni un neapro-
bežotos tikai ar uzņēmuma iespēju samazināt izmaksas,
kas tam būtu jāsedz arī citos apstākļos. Tāpēc šāds
atbalsts ir jāatbrīvo no prasības par iepriekšēju paziņo-
šanu, ja ir paredzams, ka tas palīdzēs šīm darba ņēmēju
kategorijām atgriezties darba tirgū vai atgriezties darba
tirgū un saglabāt darbu, ja tās ir strādājošas personas ar
invaliditāti.

(51) Ir svarīgi noteikt pārejas noteikumus atbalstam, kas
piešķirts pirms šīs regulas stāšanās spēkā un par kuru,
pārkāpjot Līguma 88. panta 3. punktu, netika paziņots.
Atceļot Komisijas Regulu (EK) Nr. 1628/2006 ar Līguma
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87. un 88. panta piemērošanu valstu reģionālajam iegul-
dījumu atbalstam pieņemšanas, esošās reģionālo ieguldī-
jumu shēmas, kurām ir piešķirts atbrīvojums, var turpināt
savu darbību atbilstoši minētajā regulā paredzētajiem
nosacījumiem saskaņā ar tās 9. panta 2. punkta pēdējo
ievilkumu.

(52) Ņemot vērā Komisijas pieredzi šajā jomā un jo īpaši to,
cik bieži parasti jāpārskata valsts atbalsta politika, ir liet-
derīgi ierobežot šīs regulas piemērošanas laika posmu. Ja
šīs regulas piemērošanas periods beidzas un netiek paga-
rināts, atbalsta shēmām, kas jau ir atbrīvotas ar šo regulu,
atbrīvojumu piemēro vēl sešus mēnešus, lai dalībvalstīm
dotu laiku pielāgoties.

(53) Jāatceļ šādas regulas: Regula (EK) Nr. 70/2001, Regula
(EK) Nr. 68/2001, Regula (EK) Nr. 2204/2002 un (EK)
Regula Nr. 1628/2006,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

I NODAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. pants

Darbības joma

1. Šī regula attiecas uz šādiem atbalsta veidiem:

a) reģionālais atbalsts ieguldījumiem un nodarbinātībai;

b) atbalsts ieguldījumiem MVU un nodarbinātībai;

c) atbalsts vides aizsardzībai;

d) atbalsts konsultācijām un MVU līdzdalībai tirdzniecības
izstādēs;

e) atbalsts riska kapitāla veidā;

f) atbalsts pētniecībai un attīstībai;

g) mācību atbalsts;

h) atbalsts nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju vai strādā-
jošu personu ar invaliditāti nodarbināšanai.

2. To nepiemēro attiecībā uz:

a) eksporta atbalsta pasākumiem, t. i., atbalstu, kas tieši saistīts
ar eksporta apjomiem, ar izplatīšanas tīkla izveidi un izman-
tošanu vai ar citiem kārtējiem izdevumiem, kas saistīti ar
eksporta darbību;

b) atbalstu, kas piešķirts, lai importētu preču vietā tiktu izman-
totas vietējās preces.

3. Šo regulu piemēro atbalstam visās tautsaimniecības
nozarēs, izņemot šādu atbalstu:

a) atbalsts, kas piešķirts uzņēmumiem zivsaimniecības un akva-
kultūras nozarē, ko reglamentē Padomes Regula (EK)
Nr. 104/2000 (22), izņemot mācību atbalstu, atbalstu riska
kapitāla veidā, atbalstu pētniecībai un attīstībai un atbalstu
nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un strādājošu
personu ar invaliditāti nodarbināšanai;

b) atbalsts, kas piešķirts uzņēmumiem, kas nodarbojas ar
Līguma I pielikumā uzskaitīto lauksaimniecības produktu
primāro ražošanu, izņemot mācību atbalstu, atbalstu riska
kapitāla veidā, atbalstu pētniecībai un attīstībai, vides aizsar-
dzības atbalstu un atbalstu nelabvēlīgākā situācijā esošu
darba ņēmēju un strādājošu personu ar invaliditāti nodarbi-
nāšanai;

c) atbalsta, ko piešķir uzņēmumiem, kuri nodarbojas ar Līguma
I pielikumā uzskaitīto lauksaimniecības produktu pārstrādi
un tirdzniecību, šādos gadījumos:

i) ja atbalsta apjoms ir noteikts, pamatojoties uz šādu
produktu, kurus attiecīgais uzņēmums iepircis no sākot-
nējiem ražotājiem vai laidis tirgū, cenu un daudzumu, vai

ii) ja atbalsts ir piešķirts, lai to daļēji vai pilnībā nodotu
sākotnējiem ražotājiem;

d) atbalsts, kas piešķirts ogļu nozares uzņēmumiem, izņemot
mācību atbalstu, atbalstu pētniecībai un attīstībai un atbalstu
vides aizsardzībai;

e) atbalsts, kas piešķirts tērauda nozares uzņēmumiem, izņemot
atbalstu vides aizsardzībai, mācību atbalstu un atbalstu nelab-
vēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un strādājošu personu
ar invaliditāti nodarbināšanai;

f) reģionālais atbalsts, ko piešķir kuģu būves uzņēmumiem;

g) reģionālais atbalsts, kuru piešķir sintētisko šķiedru ražošanas
uzņēmumiem (23).

4. Šo regulu nepiemēro reģionālā atbalsta shēmām, kas ir
paredzētas īpašām saimnieciskās darbības nozarēm ražošanas
vai pakalpojumu jomā. Shēmas, kas paredzētas tūrisma darbībai,
neuzskata par tādām, kas paredzētas noteiktām nozarēm.

5. Šo regulu nepiemēro ad hoc individuālam atbalstam, kas
piešķirts lieliem uzņēmumiem, izņemot 11. panta 1. punktā
paredzētos gadījumus.

6. Šo regulu nepiemēro šādiem atbalsta veidiem:

a) atbalsta shēmas, no kurām nav īpaši izslēgti individuāli
atbalsta maksājumi uzņēmumam, uz kuru attiecas līdzekļu
atgūšanas rīkojums saskaņā ar iepriekšēju Komisijas lēmumu,
ar ko atbalsts tiek atzīts par nelikumīgu un nesaderīgu ar
kopējo tirgu;

8.9.2007. C 210/21Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV

(22) OV L 17, 21.1.2000., 22. lpp.
(23) NACE kods XXX.



b) individuāls ad hoc atbalsts uzņēmumam, uz kuru attiecas lī-
dzekļu atgūšanas rīkojums saskaņā ar iepriekšēju Komisijas
lēmumu, ar ko atbalsts tiek atzīts par nelikumīgu un nesade-
rīgu ar kopējo tirgu;

c) atbalsts grūtībās nonākušiem uzņēmumiem.

2. pants

Definīcijas

Šajā regulā izmanto šādas definīcijas:

(1) “atbalsts” ir visi pasākumi, kas atbilst kritērijiem, kuri
noteikti Līguma 87. panta 1. punktā;

(2) “atbalsta shēma” ir visi dokumenti, uz kuru pamata bez
turpmākiem izpildes pasākumiem var piešķirt individuālu
atbalstu uzņēmumiem, kas ir vispārīgi un teorētiski definēti
attiecīgajos dokumentos, un visi dokumenti, uz kuru
pamats vienam vai vairākiem uzņēmumiem uz nenoteiktu
laiku un/vai nenoteiktā apmērā var piešķirt atbalstu, kas
nav saistīts ar kādu konkrētu projektu;

(3) “ad hoc individuāls atbalsts” ir individuāls atbalsts, ko
piešķir, neizmantojot atbalsta shēmu;

(4) “atbalsta intensitāte” ir atbalsta summa, kas izteikta
procentos no atbalstāmām izmaksām;

(5) “pārredzams atbalsts” ir tāds atbalsts, kuram ir iespējams ex
ante precīzi aprēķināt bruto subsīdijas ekvivalentu, neveicot
riska novērtējumu;

(6) “mazie un vidējie uzņēmumi” vai “MVU” ir uzņēmumi, kas
atbilst I pielikumā noteiktajiem kritērijiem;

(7) “lieli uzņēmumi” ir uzņēmumi, kas neatbilst I pielikumā
noteiktajiem kritērijiem;

(8) “atbalstāmi reģioni” ir reģioni, kam ir tiesības saņemt
reģionālo atbalstu, kā noteikts attiecīgajai dalībvalstij apsti-
prinātajā reģionālā atbalsta kartē 2007. līdz 2013. gadam;

(9) “materiālie aktīvi” ir aktīvi, kas saistīti ar zemi, ēkām, ražo-
šanas telpām, iekārtām un aprīkojumu. Transporta nozarē,
izņemot kravas autotransportu un gaisa transportu, trans-
portlīdzekļus un transporta aprīkojumu uzskata par atbal-
stāmām izmaksām, izņemot reģionālā atbalsta izmaksas;

(10) “nemateriālie aktīvi” ir aktīvi, kas saistīti ar tehnoloģiju
nodošanu, iegādājoties patentu tiesības, licences, zinātību
vai nepatentētas tehniskās zināšanas;

(11) “lielu ieguldījumu projekts” ir sākotnējs ieguldījums pamat-
līdzekļos ar atbalstāmām izmaksām, kas pārsniedz
EUR 50 miljonus, aprēķinot pēc cenām un maiņas kursiem
atbalsta piešķiršanas dienā;

(12) “darbinieku skaits” ir gada darba vienību (GDV) skaits,
proti, vienā gadā uz pilnu slodzi nodarbināto personu
skaits; daļas slodzes un sezonas darbs ir GVD daļas;

(13) “darba vietas, kas radušās ieguldījumu projekta rezultātā” ir
darba vietas, kas saistītas ar aktivitātēm, kam ir paredzēti
ieguldījumi, tostarp darba vietas, kas radušās ieguldījuma
izraisītās jaudas izmantošanas koeficienta paaugstināšanās
rezultātā;

(14) “algu izmaksas” ir kopējā summa, kas atbalsta saņēmējam
ir jāsedz attiecībā uz konkrēto darba vietu un kas ietver:

a) bruto algu pirms nodokļu nomaksas un

b) obligātos maksājumus, tādus kā sociālās apdrošināšanas
iemaksas;

(15) “MVU ieguldījumu atbalsts un atbalsts nodarbinātībai” ir
atbalsts, kas atbilst 12. pantā paredzētajiem nosacījumiem;

(16) “ieguldījumu atbalsts” ir atbalsta veidi, kas paredzēti šādos
pantos: 11. pants par reģionālo atbalstu ieguldījumiem un
nodarbinātībai; 12. pants par MVU ieguldījumu atbalstu un
atbalstu nodarbinātībai un 14. līdz 18. pants par ieguldī-
jumu atbalstu vides aizsardzībai;

(17) “nelabvēlīgākā situācijā esošs darba ņēmējs” ir persona, kas
pieder kādai no šādām kategorijām:

a) personas, kurām iepriekšējos 6 mēnešos nav bijis regu-
lāra apmaksāta darba;

b) personas, kas nav ieguvušas vidējo izglītību vai profesio-
nālu kvalifikāciju (ISCED 3);

c) personas, kas ir vecākas par 50 gadiem;

d) personas, kurām kā vientuļam pieaugušajam ir viens vai
vairāki apgādājamie;
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e) sievietes, kas strādā nozarē vai profesijā, kam raksturīgs
dzimumu līdzsvara trūkums, kas par 25 % pārsniedz
vidējo dzimumu līdzsvara trūkumu valstī;

f) personas, kuras ir piederīgas etniskai minoritātei kādā
no dalībvalstīm un kurām ir jānostiprina valodas zinā-
šanas, profesionālās zināšanas vai profesionālā pieredze,
lai palielinātu savas iespējas iegūt pastāvīgu darbu;

(18) “strādājoša persona ar invaliditāti” ir persona:

a) kurai ir atzīta invaliditāte saskaņā ar valsts tiesību
aktiem, vai

b) kurai ir atzīti ierobežojumi, ko rada fizisks, garīgs vai
psiholoģisks trūkums;

(19) “aizsargāta nodarbinātība” ir nodarbinātība uzņēmumā,
kurā vismaz 50 % no darba ņēmējiem ir personas ar invali-
ditāti;

(20) “atbalstīta nodarbinātība” ir strādājošu personu ar invalidi-
tāti nodarbināšana uzņēmumā, kas nodrošina personīgu
palīdzību vai atbalstu, bet nav uzskatāma par aizsargātu
nodarbinātību;

(21) “lauksaimniecības produkts” ir

a) Līguma I pielikumā minētie produkti, izņemot zvejnie-
cības un akvakultūras produktus, uz kuriem attiecas
Regula (EK) Nr. 104/2000;

b) produkti ar KN kodiem 4502, 4503 un 4504 (korķa
izstrādājumi);

c) produkti, kas paredzēti piena vai piena produktu atdari-
nāšanai vai aizstāšanai, kā minēts Padomes Regulas
(EEK) Nr. 1898/87 (24) 3. panta 2. punktā;

(22) “lauksaimniecības produktu pārstrāde” ir jebkura darbība ar
lauksaimniecības produktu, kuras rezultātā tiek iegūts
produkts, kurš arī ir lauksaimniecības produkts, izņemot
lauksaimniecības darbības, kas vajadzīgas, lai sagatavotu
dzīvnieku vai augu produktu pirmajai pārdošanai;

(23) “lauksaimniecības produktu tirdzniecība” ir glabāšana vai
izlikšana pārdošanai, piedāvāšana pārdošanai, piegāde vai
jebkāda cita veida laišana tirgū, izņemot sākotnējā ražotāja
veikto pirmo pārdošanu mazumtirgotājiem vai pārstrādātā-
jiem, kā arī jebkuru darbību, lai sagatavotu produktu šādai
pirmajai pārdošanai; sākotnējā ražotāja veiktu pārdošanu
gala patērētājiem uzskata par tirdzniecību, ja tā notiek šim
nolūkam paredzētās atsevišķās telpās;

(24) “tūrisma darbība” nozīmē šādus uzņēmējdarbības veidus
saskaņā ar NACE Rev. 1.1:

a) NACE 55: Viesnīcas un restorāni,

b) NACE 63.3: Ceļojumu aģentūru un ceļojumu rīkotāju
darbība; palīdzības sniegšana tūristiem,

c) NACE 92: Atpūta, kultūra un sports;

(25) “atmaksājamais avanss” ir aizdevums projektam, ko maksā
vienā reizē vai pa vairākām daļām un kura atlīdzināšanas
nosacījumi ir atkarīgi no pētniecības un attīstības projekta
rezultāta;

(26) “riska kapitāls” ir pašu kapitāla un kvazikapitāla finansē-
jums uzņēmumiem to agrīnajā izaugsmes posmā (sagatavo-
šanas, sākuma un paplašināšanās stadija);

(27) “tērauda nozare” ir nozares, kas iekļautas Valstu reģionālā
atbalsta pamatnostādņu 2007.-2013. gadam (25)
I pielikumā.

3. pants

Atbrīvojuma nosacījumi

1. Atbalsta shēmas, kas atbilst visiem šīs regulas I nodaļas
nosacījumiem, kā arī šīs regulas II nodaļas attiecīgajiem nosacīju-
miem ir saderīgas ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta
nozīmē, un ir atbrīvotas no Līguma 88. panta 3. punktā pare-
dzētās paziņošanas prasības, ja katrs individuālais atbalsts, kas
piešķirts saskaņā ar šādu shēmu, atbilst visiem šīs regulas nosacī-
jumiem un shēmā ir tieša atsauce uz šo regulu, norādot tās
nosaukumu un atsauci uz publikāciju Eiropas Savienības Oficiālajā
Vēstnesī.

2. Individuāls atbalsts, kas piešķirts saskaņā ar 1. punktā
minēto shēmu, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3.
punkta nozīmē, un ir atbrīvots no Līguma 88. panta 3. punktā
paredzētās paziņošanas prasības, ja katrs atbalsts atbilst visiem
šīs regulas I nodaļas nosacījumiem, kā arī šīs regulas II nodaļas
attiecīgajiem nosacījumiem, individuālā un atbalsta pasākums
satur tiešu atsauci uz šo regulu, norādot tās nosaukumu un
atsauci uz publikāciju Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, kā arī
tiešu atsauci uz 9. panta 1. punktā paredzēto identifikācijas
numuru, ko piešķir Komisija.

3. Ad hoc individuālais atbalsts, kas atbilst visiem šīs regulas
I nodaļas nosacījumiem, kā arī šīs regulas II nodaļas attiecīgajiem
nosacījumiem, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3.
punkta nozīmē, un ir atbrīvots no Līguma 88. panta 3. punktā
paredzētās paziņošanas prasības, ja atbalsta pasākums satur tiešu
atsauci uz šo regulu, norādot tās nosaukumu un atsauci uz
publikāciju Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, kā arī tiešu
atsauci uz 9. panta 1. punktā paredzēto identifikācijas numuru,
ko piešķir Komisija.
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4. pants

Atbalsta intensitāte un atbalstāmās izmaksas

1. Lai aprēķinātu atbalsta intensitāti, visi izmantojamie
lielumi ir pirms jebkādu nodokļu vai citu maksu atskaitīšanas. Ja
atbalstu piešķir nevis kā subsīdiju, bet citā veidā, atbalsta summa
ir atbalsta subsīdijas ekvivalents. Atbalstu, ko maksā vairākos
daļu maksājumos, diskontē atbilstīgi tā vērtībai piešķiršanas
brīdī. Procentu likme, ko izmanto diskontēšanai, ir atsauces
likme, ko piemēro subsīdijas piešķiršanas brīdī. Ja atbalsts ir
piešķirts kā atbrīvojums no nākotnē maksājamiem nodokļiem
vai to samazinājums, ar nosacījumu, ka tiek ievērota noteikta
atbalsta intensitāte, ko izsaka kā bruto subsīdijas ekvivalentu,
atbalsta maksājumu daļu diskontēšanu veic, balstoties uz
atsauces likmēm, ko piemēro attiecīgajos laikos, kad nodokļu
atvieglojumi stājas spēkā.

2. Atbalstāmās izmaksas pamato ar dokumentāriem pierādī-
jumiem, kas ir skaidri un detalizēti.

5. pants

Atbalsta pārredzamība

1. Šo regulu piemēro tikai pārredzamam atbalstam.

Par pārredzamiem uzskata šādus atbalsta veidus:

a) atbalsts, ko veido aizdevumi, ja bruto subsīdijas ekvivalents ir
aprēķināts, pamatojoties uz atsauces likmi, kas ir spēkā subsī-
dijas piešķiršanas laikā, un ņemot vērā standarta nodrošinā-
juma esamību un/vai iespējamo aizdevuma saistību ar nesa-
mērīgu risku;

b) atbalsts, ko veido garantiju shēmas, ja garantiju bruto subsī-
dijas ekvivalenta aprēķināšanas metodika ir tikusi pieņemta
pēc šīs metodes paziņošanas Komisijai, ievērojot šo regulu
Regulu (EK) Nr. 1628/2006, un apstiprinātā metodika
pilnībā atbilst attiecīgo garantiju veida un to pamatā esošo
darījumu veida novērtēšanai saistībā ar šīs regulas piemēro-
šanu;

c) atbalsts, ko veido fiskālie pasākumi, ja pasākums paredz iero-
bežojumu, kas nodrošina to, ka netiek pārsniegta piemēro-
jamā robežvērtība.

2. Par nepārredzamiem uzskata šādus atbalsta veidus:

a) atbalsts, ko veido kapitāla ieguldījumi;

b) atbalsts, ko veido riska kapitāla pasākumi, izņemot atbalstu,
kas atbilst 23. panta nosacījumiem.

3. Atbalsts atmaksājama avansa veidā uzskatāms par pārre-
dzamu tikai tādā gadījumā, ja atmaksājamā avansa kopsumma
nepārsniedz piemērojamās robežvērtības atbilstoši šai regulai. Ja
robežvērtība ir izteikta kā atbalsta intensitāte, atmaksājamā

avansa kopsumma, izteikta procentos no atbalstāmām
izmaksām, nedrīkst pārsniegt piemērojamo atbalsta intensitāti.

6. pants

Paziņošanas robežvērtības individuālam atbalstam

1. Šo regulu nepiemēro individuālam atbalstam, neatkarīgi
no tā, vai tas ir piešķirts kā ad hoc atbalsts vai saskaņā ar atbalsta
shēmu, ja šā atbalsta subsīdiju ekvivalents pārsniedz šādas
robežvērtības:

a) atbalsts ieguldījumiem MVU un nodarbinātībai:
EUR 7,5 miljoni vienam uzņēmumam vienā ieguldījumu
projektā;

b) ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībai: EUR 5 miljoni vienam
uzņēmumam vienā ieguldījumu projektā;

c) atbalsts konsultācijām MVU un atbalsts MVU līdzdalībai
tirdzniecības izstādēs: EUR 2 miljoni vienam uzņēmumam
vienā projektā;

d) atbalsts pētniecības un attīstības projektiem un priekšizpētei:

i) ja projekts galvenokārt sastāv no fundamentāliem pētīju-
miem – EUR 20 miljoni vienam uzņēmumam un vienam
projektam/priekšizpētei;

ii) ja projekts galvenokārt sastāv no rūpnieciskiem pētīju-
miem – EUR 10 miljoni vienam uzņēmumam un vienam
projektam/priekšizpētei;

iii) visiem pārējiem projektiem – EUR 7,5 miljoni vienam
uzņēmumam un vienam projektam/priekšizpētei;

iv) ja projekts ir EUREKA projekts, i), ii) un iii) apakšpunktā
norādītās summas attiecīgi dubulto.

Uzskata, ka projekts sastāv galvenokārt no fundamentāliem
pētījumiem vai galvenokārt no rūpnieciskiem pētījumiem, ja
vairāk nekā 50 % no atbalstāmām projekta izmaksām ir sais-
tītas darbībām, kas ietilpst fundamentālo pētījumu vai attie-
cīgi rūpniecisko pētījumu kategorijā. Ja projekta galvenais
raksturojums nav nosakāms, piemēro zemāko robežvērtību.

e) atbalsts MVU rūpnieciskā īpašuma tiesību izmaksām –

EUR 5 miljoni vienam uzņēmumam vienā projektā;

f) mācību atbalsts – EUR 2 miljoni vienam mācību projektam;

g) atbalsts nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju pieņem-
šanai darbā – EUR 5 miljoni vienam uzņēmumam gadā;

h) atbalsts strādājošu personu ar invaliditāti nodarbināšanai, ko
piešķir kā subsīdijas algām – EUR 10 miljoni vienam uzņē-
mumam gadā;

i) atbalsts, ar ko kompensē papildu izdevumus strādājošu
personu ar invaliditāti nodarbināšanai – EUR 10 miljoni
vienam uzņēmumam gadā.
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2. Par reģionālo atbalstu, ko piešķir lieliem ieguldījumu
projektiem, jāziņo Komisijai, ja atbalsta kopējais apjoms no
visiem avotiem pārsniedz 75 % no maksimālā atbalsta apjoma,
ko varētu saņemt par ieguldījumu ar atbalstāmām izmaksām
EUR 100 miljonu apmērā, piemērojot atbalsta standarta robež-
vērtību, kas ir spēkā attiecībā uz lielajiem uzņēmumiem apstipri-
nātajā reģionālā atbalsta kartē datumā, kad atbalsts ir piešķi-
rams.

7. pants

Summēšana

1. Lai noteiktu to, vai ir ievērotas 6. pantā noteiktās atsevi-
šķās robežvērtības attiecībā uz paziņošanu un II nodaļā
noteiktās maksimālās atbalsta intensitātes, jāņem vērā publiskā
atbalsta pasākumu kopējā summa atbalstītajai darbībai vai
projektam neatkarīgi no tā, vai palīdzība ir finansēta ar vietē-
jiem, reģionāliem, valsts vai Kopienas līdzekļiem.

2. Atbalstu, kam ir piešķirts atbrīvojums saskaņā ar šo
regulu, var summēt ar citu atbalstu, kam piešķirts atbrīvojums
saskaņā ar šo regulu, ja šos atbalsta pasākumus veido dažādas
nosakāmās atbalstāmās izmaksas.

3. Atbalstu, kam piešķirts atbrīvojums saskaņā ar šo regulu,
nedrīkst summēt ar jebkādu citu valsts atbalstu, kam piešķirts
atbrīvojums saskaņā ar šo regulu vai de minimis atbalstu, kas
atbilst Komisijas Regulā (EK) Nr. 1998/2006 (26) paredzētajiem
nosacījumiem, vai citiem Kopienas līdzekļiem, ar kuriem pilnībā
vai daļēji sedz tās pašas atbalstāmās izmaksas, ja šādas summē-
šanas rezultātā tiek pārsniegta augstākā atbalsta intensitāte vai
atbalsta summa saskaņā ar šo regulu.

4. Atkāpjoties no 3. punkta, 32. un 33. pantā paredzēto
atbalstu strādājošu personu ar invaliditāti nodarbināšanai var
summēt ar atbalstu, kam piešķirts atbrīvojums saskaņā ar šo
regulu un kas attiecas uz tām pašām atbalstāmām izmaksām,
pārsniedzot augstāko piemērojamo robežlielumu saskaņā ar šo
regulu, ja šādas summēšanas rezultātā atbalsta intensitāte nepār-
sniedz 100 % no algu izmaksām par periodu, kurā tiek nodarbi-
nāti attiecīgie darbinieki.

5. Summējot atbalsta pasākumus, kam piešķirts atbrīvojums
saskaņā ar šo regulu un kuru atbalstāmās izmaksas ir nosa-
kāmas, un atbalsta pasākumus, kam piešķirts atbrīvojums
saskaņā ar šo regulu un kuru atbalstāmās izmaksas nav nosa-
kāmas, piemēro šā panta otrās daļas nosacījumus.

Ja mērķa uzņēmums ir saņēmis kapitālu saskaņā ar riska kapi-
tāla pasākumu atbilstoši 23. panta darbības jomai un pēc tam
pirmo trīs gadu laikā pēc pirmā riska kapitāla ieguldījuma

iesniedz pieteikumu par atbalstu atbilstoši šīs regulas darbības
jomai, attiecīgās atbalsts robežvērtības vai maksimālās atbal-
stāmās summas saskaņā ar šo regulu samazina par 50 % para-
stos gadījumos un par 20 % — mērķa uzņēmumiem, kas
atrodas atbalstāmos reģionos. Samazinājums nedrīkst pārsniegt
saņemtā riska kapitāla kopsummu. Šo samazinājumu nepiemēro
pētniecības un attīstības atbalstam, kam piešķir atbrīvojumu
saskaņā ar 25. līdz 27. pantu.

8. pants

Stimulējoša ietekme

1. Ar šo regulu piešķir atbrīvojumu tikai tādam atbalstam,
kam ir stimulējoša ietekme.

Atbalstu uzskata par tādu, kam ir stimulējoša ietekme, ja tas ļauj
saņēmējam īstenot pasākumus vai projektus, ko tas nebūtu
veicis, ja atbalsts nebūtu pieejams.

Reģionālo atbalstu arī tad uzskata par tādu, kam ir stimulējoša
ietekme, ja bez atbalsta ieguldījumu projekts netiktu īstenots
attiecīgajā atbalstāmajā reģionā.

2. Attiecībā uz atbalstu MVU, uz ko attiecas šī regula,
1. punktā noteikto nosacījumu uzskata par izpildītu, ja pirms
projekta vai pasākumu uzsākšanas saņēmējs ir iesniedzis atbalsta
pieteikumu attiecīgajai dalībvalstij.

[3. Attiecībā uz atbalstu uz lieliem uzņēmumiem, uz ko
attiecas šī regula, 1. punktā noteikto nosacījumu uzskata par
izpildītu, ja papildus 2. punktā noteiktā nosacījuma izpildei
dalībvalsts pirms konkrētā individuālā atbalsta piešķiršanas ir
pārbaudījusi saņēmēja sagatavoto dokumentāciju un pārliecinā-
jusies, ka ar to ir pierādīta atbalsta stimulējošā ietekme, pamato-
joties uz vienu vai vairākiem no šādiem kritērijiem:

a) pateicoties atbalstam, ir palielināts projekta/pasākuma
apjoms;

b) pateicoties atbalstam, ir palielināta projekta/pasākuma
darbības joma;

c) pateicoties atbalstam, ir palielināta kopsumma, ko saņēmējs
ir iztērējis projektam/pasākumam.]

4. Šā panta 2. [un 3. punkta] nosacījumus nepiemēro fiskā-
liem pasākumiem, ar kuriem nosaka juridiskas tiesības uz
atbalstu saskaņā ar objektīviem kritērijiem, dalībvalstij nepie-
ņemot atsevišķu lēmumu, ja šie fiskālie pasākumi ir pieņemti
pirms atbalstāmā projekta vai pasākuma darbu uzsākšanas.

5. Ja nav izpildīti 1. līdz 4. punkta nosacījumi, ar šo regulu
atbrīvojumu nepiešķir visam atbalsta pasākumam.
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9. pants

Pārredzamība un uzraudzība

1. Vismaz 10 darba dienas pirms individuāla atbalsta piešķir-
šanas dalībvalstis nosūta Komisijai informācijas kopsavilkumu
par šo atbalstu elektroniskā formā, izmantojot šim nolūkam
izveidotu Komisijas IT lietojumprogrammu un [III pielikumā]
norādīto veidlapu, lai šo informāciju būtu iespējams publicēt
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī un Komisijas tīmekļa vietnē.
Piecu darbadienu laikā pēc šī kopsavilkuma saņemšanas Komisija
nosūta dalībvalstij apliecinājumu par saņemšanu, norādot tajā
attiecīgā atbalsta pasākuma identifikācijas numuru.

2. Tiklīdz, pamatojoties uz šo regulu, stājas spēkā atbalsta
shēma vai ir piešķirts ad hoc individuāls atbalsts, dalībvalstis
internetā publicē pilnu tekstu informācijai par šādu atbalsta
pasākumu, norādot atbalsta piešķiršanas kritērijus un nosacī-
jumus, kā arī atbalsta piešķīrēju iestādi. Tīmekļa vietnes adresi
Komisijai nosūta kopā ar informācijas kopsavilkumu par
atbalstu, kas jāiesniedz saskaņā ar 1. punktu. To arī ietver gada
pārskatā, ko iesniedz saskaņā ar 5. punktu.

3. Dalībvalstis katrā atbalsta piešķiršanas lēmumā, kas adre-
sēts gala saņēmējam, norāda identifikācijas numuru, ko Komisija
ir piešķīrusi saskaņā ar 1. punktu; šo prasību nepiemēro atbal-
stam, ko veido fiskālie pasākumi.

4. Visos gadījumos, kad individuālais atbalsts ir piešķirts
saskaņā ar spēkā esošu pētniecības un attīstības projektu atbalsta
shēmu, uz kuru attiecas 25. pants, un individuāls atbalsts pār-
sniedz EUR 3 miljonus, vai individuāls reģionālais atbalsts ir
piešķirts saskaņā ar spēkā esošu atbalsta shēmu lieliem ieguldī-
jumu projektiem, par kuriem saskaņā ar 6. pantu nav atsevišķi
jāziņo, dalībvalstis, izmantojot izveidoto IT lietojumprogrammu,
20 darba dienu laikā pēc dienas, kad atbalstu ir piešķīrusi
kompetenta iestāde, iesniedz Komisijai informāciju, kas ir piepra-
sīta II pielikumā norādītajā standarta veidlapā.

5. Saskaņā ar Padomes Regulas (EK) Nr. 794/2004 (27)
III nodaļu dalībvalstis elektroniskā formā sagatavo ziņojumu par
šīs regulas piemērošanu par katru tādu pilnu kalendāro gadu vai
tā daļu, kurā regula tiek piemērota.

6. Dalībvalstis uzglabā sīkus datus par katru individuālo
atbalstu vai atbalsta shēmu, kam saskaņā ar šo regulu ir piešķirts
atbrīvojums. Šādi dati satur visu informāciju, kas ir nepiecie-
šama, lai pierādītu, ka ir izpildīti visi šajā regulā paredzētie nosa-
cījumi, tostarp informāciju par katra tāda uzņēmuma statusu,
kura tiesības saņemt atbalstu vai piemaksu ir atkarīgas no tā

MVU statusa, informāciju par atbalsta stimulējošo ietekmi un
informāciju, kas šīs regulas piemērošanas nolūkos ļauj noteikt
precīzu atbalstāmo izmaksu summu.

Datus, kas attiecas uz individuālu atbalstu, glabā 10 gadus, sākot
no dienas, kad tas ir piešķirts. Datus, kas attiecas uz atbalsta
shēmu, glabā 10 gadus, sākot no dienas, kad saskaņā ar šādu
shēmu ir piešķirts pēdējais atbalsts.

7. Komisija regulāri uzrauga atbalsta pasākumus, par kuriem
tā ir informēta saskaņā ar 1. punktu.

8. Pēc rakstiska pieprasījuma laika periodā, kāds ir noteikts
pieprasījumā, attiecīgā dalībvalsts iesniedz Komisijai visu infor-
māciju, ko tā uzskata par nepieciešamu, lai uzraudzītu šīs
regulas piemērošanu.

Ja šāda informācija nav iesniegta kopīgi saskaņotajā laika
periodā, Komisija nosūta atgādinājumu, kurā nosaka jaunu
termiņu informācijas iesniegšanai. Ja attiecīgā dalībvalsts, neska-
toties uz šādu atgādinājumu, nav iesniegusi pieprasīto informā-
ciju, Komisija pēc tam, kad tā ir devusi attiecīgajai dalībvalstij
iespēju izklāstīt savu viedokli, var pieņemt lēmumu, ar kuru
nosaka, ka par visiem turpmākajiem atbalsta pasākumiem, uz
kuriem attiecas šī regula, ir jāziņo Komisijai.

10. pants

Īpaši ieguldījumu atbalstam piemērojami nosacījumi

1. Ieguldījumus, ko šīs regulas nolūkiem uzskata par atbal-
stāmām izmaksām, veido:

a) ieguldījums materiālos un/vai nemateriālos aktīvos, kas ir
saistīti ar jauna uzņēmuma izveidi, esoša uzņēmuma paplaši-
nāšanu, esoša uzņēmuma produkcijas daudzveidošanu ar
jauniem papildu produktiem vai uzņēmuma vispārējā ražo-
šanas procesa būtisku maiņu, vai

b) tādu pamatlīdzekļu iegāde, kas ir tieši saistīti ar uzņēmumu,
ja uzņēmums ir slēgts vai būtu slēgts, ja nebūtu iegādāts, un
minētos līdzekļus ir iegādājies neatkarīgs ieguldītājs.

Uzņēmuma akciju iegūšana vien nav ieguldījums.

2. Nemateriāliem aktīviem, ko šīs regulas nolūkiem uzskata
par atbalstāmām izmaksām, jāatbilst šādiem nosacījumiem:

a) tie ir jāizmanto vienīgi ražotnē, kas saņem atbalstu;

b) tie ir jāuzskata par amortizējamiem aktīviem;
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c) tie ir jāiegādājas no trešām personām saskaņā ar tirgus nosa-
cījumiem, un pircējs Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 (28)
3. panta nozīmē nekontrolē pārdevēju vai otrādi;

d) tiem ir jābūt iekļautiem uzņēmuma aktīvos un jāpaliek uzņē-
mumā, kas saņem atbalstu, vismaz piecus gadus vai trīs
gadus, ja tas ir MVU.

3. Darba vietām, kas radušās ieguldījumu projekta rezultātā
un ko šīs regulas nolūkiem uzskata par atbalstāmām izmaksām,
jāatbilst šādiem nosacījumiem:

a) darba vietas ir izveidotas trīs gadu laikā pēc ieguldījumu veik-
šanas; kā arī

b) ieguldījumu projekts izraisa darbinieku skaita tīru pieaugumu
attiecīgajā uzņēmumā, salīdzinot ar vidējo pieaugumu
iepriekšējos divpadsmit mēnešos, kā arī

c) izveidotās darba vietas lieliem uzņēmumiem tiek saglabātas
vismaz piecus gadus, un MVU — vismaz trīs gadus.

II NODAĻA

ĪPAŠIE NOTEIKUMI DAŽĀDĀM ATBALSTA KATEGORIJĀM

1. IEDAĻA

Reģionālais atbalsts

11. pants

Reģionālais atbalsts ieguldījumiem un nodarbinātībai

1. Reģionālās ieguldījumu un nodarbinātības atbalsta shēmas
ir saderīgas ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē,
un uz tām attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu
saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti šajā pantā
izklāstītie nosacījumi.

Ad hoc atbalsts, ko izmanto, tikai lai papildinātu atbalstu, kas
piešķirts saskaņā ar reģionālā ieguldījumu un nodarbinātības
atbalsta shēmu, un kas nepārsniedz 50 % no kopējā atbalsta,
kuru piešķir ieguldījumam, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma
87. panta 3. punkta nozīmē, un ir atbrīvots no Līguma 88.
panta 3. punktā paredzētās prasības par paziņošanu, ja piešķir-
tais ad hoc atbalsts atbilst visiem šīs regulas nosacījumiem.

2. Atbalstu piešķir reģioniem, kam ir tiesības saņemt reģio-
nālo atbalstu, kā noteikts attiecīgajai dalībvalstij apstiprinātajā
reģionālā atbalsta kartē 2007. līdz 2013. gadam. Ieguldījumiem
ir jāpaliek reģionā, kas saņem atbalstu, vismaz piecus vai
(attiecībā uz MVU) trīs gadus pēc tam, kad ir veikts viss ieguldī-
jums. Šis minētais noteikums neliedz aizstāt ražotni vai iekārtas,
kas ir novecojušas straujas tehnoloģiju attīstības rezultātā, ja vien

visu minimālo periodu saimnieciskā darbība tiek turpināta attie-
cīgajā reģionā.

3. Atbalsta intensitāte pēc pastāvošā bruto subsīdijas ekviva-
lenta nedrīkst pārsniegt reģionālā atbalsta robežvērtību, kas ir
spēkā atbalsta piešķiršanas laikā reģionam, kurā veic ieguldī-
jumu, kā noteikts attiecīgajai dalībvalstij apstiprinātajā reģionālā
atbalsta kartē 2007.-2013. gadam.

4. Izņemot atbalstu, ko piešķir lieliem ieguldījumu projek-
tiem, un reģionālo atbalstu transporta nozarei, 3. punktā
noteiktās robežvērtības var paaugstināt par 20 procentu pun-
ktiem atbalstam, ko piešķir mazajiem uzņēmumiem, un par 10
procentu punktiem atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņēmu-
miem.

5. Šā panta 3. punktā noteiktās robežvērtības piemēro
atbalsta intensitātei, ko aprēķina vai nu kā procentus no ieguldī-
juma atbalstāmām materiālajām un nemateriālajām izmaksām
vai kā procentuālo daļu no darbā pieņemto personu algu
izmaksām, ko aprēķina par diviem gadiem, attiecībā uz darba
vietām, kas radušās ieguldījumu projekta rezultātā, vai izman-
tojot abu rādītāju apvienojumu, ar noteikumu, ka atbalsts nepār-
sniedz labvēlīgāko summu, kas iegūta, piemērojot vienu no
aprēķiniem.

6. Ja atbalstu aprēķina, pamatojoties uz materiālajām vai
nemateriālajām ieguldījumu izmaksām vai — uzņēmumu
pārņemšanas gadījumos — iegādes cenām, atbalsta saņēmējam
ir jānodrošina finansiāls ieguldījums vismaz 25 % apmērā no
atbalstāmām izmaksām, izmantojot pašu resursus vai ārējo
finansējumu, tādā veidā, kas nav saistīts ar jebkādu valsts
atbalstu. Tomēr gadījumā, ja atbalsta maksimālā intensitāte, kas
apstiprināta attiecīgās dalībvalsts reģionālā atbalsta kartē, ir
paaugstināta saskaņā ar 4. punktu un pārsniedz 75 %, saņēmēja
finansiālais ieguldījums attiecīgi tiek samazināts. Ja atbalstu aprē-
ķina, pamatojoties uz materiālajām vai nemateriālajām ieguldī-
jumu izmaksām, piemēro arī 7. punktā minētos nosacījumus.

7. Uzņēmuma iegādes gadījumā var segt tikai izmaksas
aktīvu pirkšanai no trešām personām, ar nosacījumu, ka darī-
jums ir veikts saskaņā ar tirgus nosacījumiem. Ja kopā ar iegādi
veic citu ieguldījumu, ar to saistītās izmaksas pieskaita pirkuma
izmaksām.

Aktīvu nomas izmaksas, izņemot zemi un ēkas, var segt tikai
tad, ja tā ir finanšu izpirkumnoma un tās līgumā ir noteikts
pienākums pēc nomas termiņa beigām aktīvus izpirkt; nomājot
zemi un ēkas, lielu uzņēmumu gadījumā nomas darbības laikam
ir jābūt vismaz pieciem gadiem pēc tam, kad noslēdzies ieguldī-
jumu projekts, bet MVU gadījumā — trīs gadiem.
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Iegādājamiem aktīviem ir jābūt jauniem, izņemot MVU aktīvus
un aktīvus, kas iegūti, pārņemot uzņēmumu. Pārņemšanas gadī-
jumā ir jāatņem to aktīvu vērtība, par kuru iegādi pirms
pirkuma veikšanas jau ir ticis saņemts atbalsts. Attiecībā uz
MVU var pilnībā segt arī ieguldījumu izmaksas nemateriālos
aktīvos. Attiecībā uz lieliem uzņēmumiem minētās izmaksas ir
atbalstāmas tikai līdz 50 % no projekta kopējām atbalstāmām
ieguldījuma izmaksām.

8. Ja atbalstu aprēķina, pamatojoties uz algu izmaksām, no
jauna radītajām darba vietām ir jābūt tieši saistītām ar ieguldī-
jumu projektu.

9. Atkāpjoties no 3. un 4. punkta, maksimālo atbalsta inten-
sitāti ieguldījumiem lauksaimniecības produktu pārstrādē un
tirdzniecībā var noteikt šādi:

a) 50 % no atbalstāmiem ieguldījumiem reģionos, kas minēti
Līguma 87. panta 3. punkta a) apakšpunktā, un 40 % no
atbalstāmiem ieguldījumiem citos reģionos, kam ir tiesības
uz reģionālo atbalstu, kā noteikts reģionālā atbalsta kartē,
kas attiecīgajām dalībvalstīm apstiprināta laikposmam no
2007. gada līdz 2013. gadam, ja atbalsta saņēmējs ir mazs
vai vidējs uzņēmums;

b) 25 % no atbalstāmiem ieguldījumiem reģionos, kas minēti
Līguma 87. panta 3. punkta a) apakšpunktā, un 20 % no
atbalstāmiem ieguldījumiem citos reģionos, kam ir tiesības
uz reģionālo atbalstu, kā noteikts reģionālā atbalsta kartē,
kas attiecīgajām dalībvalstīm apstiprināta laikposmam no
2007. gada līdz 2013. gadam, ja atbalsta saņēmējam ir
mazāk nekā 750 darbinieku un/vai apgrozījums, ko aprēķina
saskaņā ar I pielikumu, ir mazāks nekā EUR 200 miljoni.

10. Lai novērstu lielu ieguldījumu mākslīgu sadalīšanu apak-
šprojektos, lielu ieguldījumu projektu uzskata par vienu ieguldī-
jumu projektu, ja trīs gadu laikā ieguldījumi ir veikti vienā un
tai pašā uzņēmumā vai uzņēmumos un tos veido pamatlīdzekļi,
kas ir ekonomiski nedalāms kopums.

2. IEDAĻA

Atbalsts ieguldījumiem MVU un nodarbinātībai

12. pants

Atbalsts ieguldījumiem MVU un nodarbinātībai

1. Atbalsts ieguldījumiem mazos un vidējos uzņēmumos ir
saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un
uz to attiecas atbrīvojums prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2., 3. un 4. punktā iz-
klāstītie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt:

a) 20 % mazajiem uzņēmumiem;

b) 10 % vidējiem uzņēmumiem.

3. Pie atbalstāmām izmaksām pieder šādas izmaksas:

a) ieguldījumu atbalstāmās materiālās un nemateriālās izmaksas,
vai

b) paredzamās algu izmaksas, ko aprēķina par diviem gadiem
attiecībā uz darba vietām, kas izveidotas tieši ieguldījumu
projekta rezultātā.

4. Ja ieguldījums attiecas uz Līguma I pielikumā minēto lauk-
saimniecības produktu pārstrādi un tirdzniecību, bruto atbalsta
intensitāte nedrīkst pārsniegt:

a) 75 % no atbalstāmiem ieguldījumiem attālākajos reģionos;

b) 65 % no atbalstāmiem ieguldījumiem nelielajās Egejas jūras
salās Padomes Regulas (EK) Nr. 2019/93 (29) nozīmē;

c) 50 % no atbalstāmiem ieguldījumiem reģionos, kas atbilst
Līguma 87. panta 3. punkta a) apakšpunkta kritērijiem;

d) 40 % no atbalstāmiem ieguldījumiem citos reģionos.

3. IEDAĻA

Atbalsts vides aizsardzībai

13. pants

Definīcijas

Šajā iedaļā piemēro šādas definīcijas:

a) “vides aizsardzība” ir jebkura darbība, kuras mērķis ir labot
vai novērst saņēmēja darbības radītu kaitējumu fiziskajai
videi vai dabas resursiem vai veicināt šo resursu efektīvu
izmantošanu, mazināt šāda kaitējuma risku vai efektīvāk
izmantot dabas resursus, tostarp izmantojot energotaupības
pasākumus un atjaunojamos enerģijas avotus;

b) “energotaupības pasākumi” ir darbības, kas ļauj uzņēmumiem
samazināt ražošanas ciklā izmantojamo enerģiju, izņemot
mašīnu vai transportlīdzekļu projektēšanu un ražošanu,
kurus var darbināt ar mazākiem dabas resursiem, un izņemot
pasākumus drošības vai higiēnas uzlabošanai;

c) “Kopienas standarts” ir obligāts Kopienas standarts, kas
nosaka līmeni, kāds jāsasniedz vides aizsardzībā. Šīs regulas
nolūkiem Padomes Direktīvā Nr. 96/61/EK (30) noteiktos
pienākumus neuzskata par Kopienas standartiem;

d) “atjaunojamie enerģijas avoti” ir atjaunojami nefosilie ener-
ģijas avoti (vēja enerģija, saules enerģija, ģeotermālā enerģija,
viļņu enerģija, plūdmaiņu enerģija, hidroelektroiekārtas, kuru
jauda ir mazāka par 10 MW, tieša biomasas sadedzināšana,
atkritumu deponēšanas vietās un notekūdeņu attīrīšanas
iekārtās iegūtās gāzes un biogāzes);

8.9.2007.C 210/28 Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV

(29) OV L 184, 27.7.1993., 1. lpp.
(30) OV L 257, 10.10.1996., 26. lpp.



e) “enerģijas ražošana no atjaunojamiem enerģijas avotiem” ir
enerģija, kas ražota ar procesiem, kuros izmanto tikai atjau-
nojamos enerģijas avotus; to izsaka arī kā enerģijas siltumie-
tilpības daļu, kas ražota no atjaunojamiem enerģijas avotiem
kombinētās iekārtās, piemēram, ar līdzsadedzināšanu, izman-
tojot arī parastos enerģijas avotus, ietverot atjaunojamo elekt-
rību, ar ko piepilda enerģijas nesējus, un izņemot elektrību,
kas rodas enerģijas nesēju pielietojuma rezultātā;

f) “koģenerācija” ir siltumenerģijas un elektroenerģijas un/vai
mehāniskās enerģijas vienlaicīga ražošana vienā procesā;

g) “augstas efektivitātes koģenerācija” ir koģenerācija, kas atbilst
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2004/8/EK (31) II
un III pielikumā noteiktajiem kritērijiem un saskaņotajām
efektivitātes atskaites vērtībām, kas definētas minētās direk-
tīvas 4. pantā;

h) “dabas resursu nodoklis” ir nodoklis, kura apliekamajai bāzei
piemīt izteikti negatīva ietekme uz vidi un kura mērķis ir
noteiktu preču vai pakalpojumu aplikšana ar nodokli tā, lai
vides aizsardzības izmaksas varētu iekļaut to cenā, un/vai
tādā veidā, lai ražotājus un patērētājus un patērētājus rosinātu
uz rīcību, kas labvēlīgāk ietekmē vidi.

i) “materiālie aktīvi”: šīs regulas 3. iedaļas nolūkiem un, atkāp-
joties no 2. panta 9. punkta, transportlīdzekļus un transporta
aprīkojumu arī uzskata par atbalstāmām izmaksām.

14. pants

Atbalsts vides aizsardzības pasākumiem, kas nosaka
augstākas prasības par Kopienas standartiem

1. Ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībai ir saderīgs ar kopējo
tirgu Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunkta nozīmē, un uz
to attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2. līdz 5. punktā iz-
klāstītie nosacījumi.

2. Atbalstītie ieguldījumi atbilst vienam no šādiem nosacīju-
miem:

a) ieguldījumi ļauj saņēmējam mazināt tā darbības radīto piesār-
ņojumu, nosakot augstākus standartus par Kopienā piemēro-
jamiem standartiem, neatkarīgi no tā, vai pastāv obligāti
valsts standarti, kas ir stingrāki nekā Kopienas standarti;

b) ieguldījumi ļauj saņēmējam mazināt tā darbības radīto piesār-
ņojumu, nepastāvot Kopienas standartiem.

3. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 25 % (32).

Tomēr atbalsta intensitāti par paaugstināt par 20 procentu pun-
ktiem atbalstam, ko piešķir maziem uzņēmumiem, un par 10
procentu punktiem atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņēmu-
miem.

4. Atbalstāmās izmaksas ir papildu ieguldījumu izmaksas,
kas ir nepieciešamas, lai panāktu augstāku vides aizsardzības
līmeni par Kopienas standartos noteikto.

5. Ieguldījumiem atkritumu apsaimniekošanā ar šo pantu
atbrīvojumu nepiešķir.

15. pants

Atbalsts MVU, lai uzsāktu savlaicīgu pielāgošanos turpmā-
kajiem Kopienas standartiem

1. Atbalsts, kas ļauj panākt atbilstību jauniem Kopienas stan-
dartiem attiecībā uz vides aizsardzību, ir saderīgs ar kopējo tirgu
Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunkta nozīmē, un uz to
attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2., 3. un 4. punktā iz-
klāstītie nosacījumi.

2. Kopienas standartiem ir jābūt pieņemtiem, bet to obligātās
transponēšanas termiņš vēl nedrīkst būt beidzies.

Ieguldījums ir īstenots un pabeigts vismaz vienu gadu pirms
obligātā transponēšanas termina beigām.

3. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 15 procentu
punktus (33) maziem uzņēmumiem un 10 procentu punktus (34)
— vidējiem uzņēmumiem.

4. Atbalstāmās izmaksas ir papildu ieguldījumu izmaksas,
kas ir nepieciešamas, lai panāktu Kopienas standartos noteikto
vides aizsardzības līmeni.

16. pants

Vides aizsardzības atbalsts ieguldījumiem energotaupībā

1. Ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībai, kas ļauj uzņēmu-
miem ietaupīt enerģiju, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma
87. panta 3. punkta c) apakšpunkta nozīmē, un uz to attiecas
atbrīvojums no pienākuma sniegt paziņojumu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2. un 3. punktā iz-
klāstītie nosacījumi.
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2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 35 % (35).

Tomēr atbalsta intensitāti par paaugstināt par 20 procentu pun-
ktiem atbalstam, ko piešķir maziem uzņēmumiem, un par 10
procentu punktiem atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņēmu-
miem.

3. Atbalstāmās izmaksas ir papildu ieguldījumu izmaksas,
kas ir nepieciešamas, lai panāktu augstāku energotaupības līmeni
par Kopienas standartos noteikto. Atbalstāmās izmaksas aprē-
ķina, pamatojoties uz papildu ieguldījumu izmaksām, atņemot
saimnieciskos ieguvumus no samazināta enerģijas patēriņa par
pirmajiem pieciem gadiem ieguldījuma darbības laikā.

17. pants

Vides aizsardzības atbalsts ieguldījumiem augstas efektivi-
tātes koģenerācijā

1. Atbalsts vides aizsardzībai, kas ļauj uzņēmumiem veikt
ieguldījumus augstas efektivitātes koģenerācijā, ir saderīgs ar
kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunkta
nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no prasības par paziņo-
šanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2. un
3. punktā izklāstītie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 35 % (36).

Tomēr atbalsta intensitāti par paaugstināt par 20 procentu pun-
ktiem atbalstam, ko piešķir maziem uzņēmumiem, un par 10
procentu punktiem atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņēmu-
miem.

3. Atbalstāmās izmaksas ir papildu ieguldījumu izmaksas,
kas nepieciešamas augstas efektivitātes koģenerācijas iekārtas
ierīkošanai.

18. pants

Vides aizsardzības atbalsts ieguldījumiem, lai veicinātu
atjaunojamu enerģijas avotu izmantošanu

1. Atbalsts vides aizsardzībai, kas ļauj uzņēmumiem veikt
ieguldījumus enerģijas ražošanā no atjaunojamiem enerģijas
avotiem, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta
c) apakšpunkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no
prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu,
ja ir izpildīti 2. un 3. punktā izklāstītie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 35 % (37).

Tomēr atbalsta intensitāti par paaugstināt par 20 procentu pun-
ktiem atbalstam, ko piešķir maziem uzņēmumiem, un par 10
procentu punktiem atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņēmu-
miem.

3. Atbalstāmās izmaksas ir saņēmēja papildu izmaksas salī-
dzinājumā ar parastu spēkstaciju vai apkures sistēmu ar tādu
pašu jaudu efektīvai enerģijas ražošanai.

19. pants

Vides aizsardzības atbalsts nodokļu samazinājumu veidā

1. Atbalsts vides aizsardzībai, ko veido nodokļu samazinā-
jums saskaņā ar vides nodokļu shēmām un kas atbilst Padomes
Direktīvas 2003/96/EK (38) nosacījumiem, ir saderīgs ar kopējo
tirgu Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunkta nozīmē, un uz
to attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2. un 3. punktā iz-
klāstītie nosacījumi.

2. Atbalsts nedrīkst pārsniegt starpību starp Kopienas mini-
mālo nodokļu līmeni un valsts nodokļiem bez samazinājuma.

Kopienas minimālais nodokļu līmenis ir Direktīvā 2003/96/EK
paredzētais minimālais nodokļu līmenis.

3. Nodokļu atvieglojumus piešķir uz laiku līdz desmit
gadiem.

4. IEDAĻA

Atbalsts konsultācijām MVU un to dalībai tirdzniecības
izstādēs

20. pants

Atbalsts konsultācijām MVU

1. Atbalsts mazo un vidējo uzņēmumu konsultāciju
izmaksām ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta
nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no prasības par paziņo-
šanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2. un
3. punktā izklāstītie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 50 %.

3. Atbalstāmās izmaksas ir izmaksas par ārējo konsultantu
sniegtajiem konsultāciju pakalpojumiem.

Attiecīgie pakalpojumi nav pastāvīga vai periodiska darbība un
tie nav saistīti ar uzņēmuma parastajām darbības izmaksām,
piemēram, kārtējiem nodokļu konsultantu pakalpojumiem, regu-
lāriem juristu pakalpojumiem vai reklāmu.

21. pants

Atbalsts MVU dalībai tirdzniecības izstādēs

1. Atbalsts mazo un vidējo uzņēmumu dalībai tirdzniecības
izstādēs atbilst kopējam tirgum Līguma 87. panta 3. punkta
nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no pienākuma sniegt
paziņojumu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpil-
dīti 2. un 3. punktā izklāstītie nosacījumi.
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2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 50 %.

3. Atbalstāmās izmaksas ir izmaksas par stenda nomu, izvei-
došanu un ekspluatāciju uzņēmuma pirmajai dalības reizei
konkrētā gadatirgū vai tirdzniecības izstādē.

5. IEDAĻA

Atbalsts riska kapitāla veidā

22. pants

Definīcijas

Šajā iedaļā piemēro šādas definīcijas:

a) “pašu kapitāls” ir līdzdalība uzņēmumā, ko apliecina ieguldī-
tājiem piešķirtās akcijas;

b) “kvazikapitāls” ir finanšu instrumenti, kuru peļņa turētājam
galvenokārt ir atkarīga no attiecīgā uzņēmuma peļņas vai
zaudējumiem, un saistību neizpildes gadījumā tiem nav
nodrošinājuma;

c) “privāts pašu kapitāls” ir privāti — atšķirībā no valsts kapitāla
— pašu kapitāla vai kvazikapitāla ieguldījumi uzņēmumos,
kas nav akciju tirgus sarakstos; tostarp arī riska kapitāls;

d) “sagatavošanas kapitāls” ir finansējums, ko sniedz, lai izpētītu,
novērtētu un attīstītu sākotnēju koncepciju pirms uzņēmēj-
darbības sākuma stadijas;

e) “sākuma kapitāls” ir finansējums, ko uzņēmumi, kas vēl nav
komerciāli pārdevuši savas preces vai pakalpojumus un vēl
negūst peļņu, saņem ražojumu izstrādei un tirdzniecības
sākumposmam;

f) “attīstības kapitāls” ir finansējums, ko nodrošina tāda uzņē-
muma izaugsmei un darbības paplašināšanai, kas spēj vai
nespēj strādāt bez zaudējumiem vai rentabli, ražošanas
jaudas paaugstināšanas nolūkiem, tirgus vai produktu attīstī-
šanai vai papildu apgrozāmā kapitāla nodrošināšanai;

g) “izejas stratēģija” ir stratēģija riska kapitāla fonda vai privātā
pašu kapitāla fonda līdzdalības izbeigšanai saskaņā ar plānu
maksimālas peļņas nodrošināšanai, kas ietver visa uzņēmuma
vienlaicīgu pārdošanu citam uzņēmumam; norakstīšanu,
priekšrocību akciju/aizdevumu atmaksu, pārdošanu citam
riska kapitālistam, pārdošanu finanšu iestādei un pārdošana
publiskā piedāvājumā, tostarp sākotnējā publiskā piedāvā-
jumā;

h) “mērķa uzņēmums” ir uzņēmums, kurā ieguldītājs vai iegul-
dījumu fonds paredzējis veikt ieguldījumu.

23. pants

Atbalsts riska kapitāla veidā

1. Atbalsta shēmas, saskaņā ar kurām MVU var saņemt riska
kapitālu, ir saderīgas ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta
nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no prasības par paziņo-
šanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2.
līdz 8. punktā izklāstītie nosacījumi.

2. Atbalstu veido dalība komerciāli pārvaldītā ieguldījumu
fondā, kura mērķis ir gūt peļņu.

3. Ieguldījumu fonda izmaksātās finansējuma daļas nedrīkst
pārsniegt EUR 1 000 000 vienam mērķa uzņēmumam divpad-
smit mēnešu laikā.

4. MVU, kas atrodas atbalstāmos reģionos, kā arī maziem
uzņēmumiem, kas atrodas neatbalstāmos reģionos, riska kapitāla
pasākumu izmanto tikai sagatavošanas kapitāla, sākuma kapitāla
un/vai attīstības kapitāla finansēšanai. Vidējiem uzņēmumiem,
kas atrodas neatbalstāmos reģionos, riska kapitāla pasākumu
izmanto tikai sagatavošanas kapitāla un/vai sākuma kapitāla
finansēšanai, bet to nepiemēro attīstības kapitālam.

5. Jānodrošina, lai riska kapitāla pasākumā vismaz 70 % no
tā kopējā budžeta būtu pašu kapitāls vai kvazikapitāla ieguldī-
jumi mērķa uzņēmumos. [Maksimālais periods, kurā var piešķirt
atbalstu saskaņā ar riska kapitāla atbalsta shēmu, nedrīkst būt
ilgāks par sešiem gadiem.]

6. Vismaz 50 % no ieguldījumu fondu finansējuma jāsniedz
kā privātā pašu kapitāla finansējums; ja ieguldījumu fondu
darbība ir vērsta tikai uz MVU atbalstāmos apgabalos — vismaz
30 %. Privātā pašu kapitāla finansētājus dalībvalsts izvēlas atklātā
konkursā vai pēc atklāta uzaicinājuma piedalīties ieguldījumu
fondos, ja dalībvalstis nav tiesīgas pēc saviem ieskatiem iero-
bežot privātā pašu kapitāla ieguldītāju skaitu.

7. Lai pārliecinātos, ka riska kapitāla pasākums ir vērsts uz
peļņas gūšanu, jābūt izpildītiem šādiem nosacījumiem:

a) pastāv uzņēmējdarbības plāns katram ieguldījumam, kas
ietver sīkas ziņas par produktiem, pārdošanas un rentabili-
tātes attīstību un ar kuru nosaka projekta iepriekšēju dzīvot-
spēju; kā arī

b) katram ieguldījumam ir skaidra un reāli īstenojama izejas
stratēģija.

8. Ieguldījumu fonda pārvaldība jāīsteno komerciāli, un ir
jābūt izpildītiem šādiem nosacījumiem:

a) pastāv vienošanās starp profesionālu fonda pārvaldītāju vai
pārvaldītāju uzņēmējsabiedrību un fonda dalībniekiem,
nodrošinot, ka pārvaldītāja atalgojums ir saistīts ar fonda
mērķu un ierosinātā ieguldījumu grafika izpildi; kā arī
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b) fonda ieguldījumu struktūrā ir pārstāvēti privātā pašu kapi-
tāla ieguldītāju pārstāvji, piemēram, ar ieguldītāju vai padom-
devējas komitejas starpniecību; kā arī

c) fondu pārvaldē tiek piemērota labākā prakse un veikta regla-
mentējoša pārraudzība.

6. IEDAĻA

Atbalsts pētniecībai un attīstībai

24. pants

Definīcijas

Šajā iedaļā piemēro šādas definīcijas:

a) “pētniecības organizācija” ir tāda struktūra, piemēram, univer-
sitāte vai zinātniskais institūts, kuras galvenais uzdevums
neatkarīgi no tās juridiskā statusa (vai tas ir publisko vai
privāto tiesību subjekts) vai finansēšanas veida ir veikt funda-
mentālos pētījumus, rūpnieciskos pētījumus vai eksperimen-
tālo izstrādni, un izplatīt to rezultātus mācību, publikāciju
vai tehnoloģiju nodošanas veidā. Visa peļņa tiek reinvestēta
šajā darbībā, tās rezultātu izplatīšanā vai mācībās. Uzņēmu-
miem, kas var ietekmēt šādu organizāciju, piemēram, būdami
tās akcionāri vai dalībnieki, nav piekļuves priekšrocību attie-
cībā uz šādas organizācijas pētījumu kapacitāti vai tās radīta-
jiem pētniecības rezultātiem;

b) “fundamentālie pētījumi” ir eksperimentālais vai teorētiskais
darbs, ko sākotnēji veic, lai iegūtu jaunas zināšanas par
lietām un parādībām, neparedzot nekādu praktisko pielieto-
jumu vai izmantošanu;

c) “rūpnieciskie pētījumi” ir plānveida pētījumi vai nozīmīgs
izpētes darbs ar mērķi iegūt jaunas zināšanas un prasmes
jaunas produkcijas, procesu vai pakalpojumu izstrādei vai jau
esošās produkcijas, procesu un pakalpojumu uzlabošanai.
Šeit ietilpst komplektējošo daļu radīšana kompleksām
sistēmām, kas vajadzīgas rūpnieciskajiem pētījumiem, jo īpaši
vispārējo tehnoloģiju apstiprināšanai, izņemot prototipus;

d) “eksperimentālā izstrāde” ir esošo zinātnisko atziņu, tehnolo-
ģisko zināšanu, uzņēmējdarbības un citu attiecīgu zināšanu
un prasmju apgūšana, kombinēšana, modelēšana un izman-
tošana jaunu, izmainītu vai uzlabotu produktu, procesu vai
pakalpojumu projektēšanai. Šie pasākumi var ietvert,
piemēram, citas darbības, kuru mērķis jaunu produktu,
procesu vai pakalpojumu jēdzieniskā noteikšana, plānošana
un dokumentācija. Šajās darbībās var ietilpt projektu, rasē-
jumu, plānu un citu dokumentu izstrādāšana, ja vien tie nav
paredzēti komerciālām vajadzībām.

Šeit ietilpst arī komerciāli izmantojamu prototipu un eksperi-
mentālu projektu izstrāde, ja prototipam ir jābūt gala

komercproduktam un ja tā ražošana tikai demonstrēšanas un
apstiprināšanas nolūkā izmaksā pārāk dārgi. Gadījumā, ja
demonstrāciju vai eksperimentālos projektus vēlāk izmanto
komerciāli, visi ienākumi no šādas izmantošanas ir jāatskaita
no atbalstāmām izmaksām.

Produktu, procesu un pakalpojumu eksperimentālā ražošana
un testēšana arī ir pamatota, ja to nevar izmantot vai
pārveidot tā, lai to varētu pielietot rūpniecībā vai izmantot
komerciāli.

Eksperimentālā izstrāde neietver ierastās vai regulāras
izmaiņas, kas skar produktus, ražošanas līnijas, ražošanas
procesus, esošos pakalpojumus un citas darba operācijas, pat
ja šādas izmaiņas ir pielīdzināmas uzlabojumiem.

25. pants

Atbalsts pētniecības un attīstības projektiem

1. Atbalsts pētniecības un attīstības projektiem ir saderīgs ar
kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to
attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2. līdz 5. punktā iz-
klāstītie nosacījumi.

2. Pētniecības projekta atbalstāmā daļa pilnībā pieder pie
vienas vai vairākām šādām pētniecības kategorijām:

a) fundamentālie pētījumi;

b) rūpnieciskie pētījumi;

c) eksperimentālā izstrāde.

Ja projekts paredz dažādus uzdevumus, katru uzdevumu klasi-
ficē kā piederošu vienai no pirmajā punktā uzskaitītajām katego-
rijām vai kā nepiederošu nevienai no tām.

3. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt:

a) 100 % fundamentālo pētījumu gadījumā;

b) 50 % rūpniecisko pētījumu gadījumā;

c) 25 % eksperimentālās izstrādes gadījumā.

Atbalsta intensitāte jānosaka katram atbalsta saņēmējam,
ieskaitot saņēmējus sadarbības projektā, kā paredzēts 4. punkta
b) apakšpunkta i) daļā.

Ja valsts atbalstu pētniecībai un attīstībai īsteno kā pētniecības
organizāciju un uzņēmumu sadarbību, atbalsta, kas saņemts no
valdības, tai sniedzot tiešu atbalstu konkrētam projektam, un
pētniecības organizāciju ieguldījuma, ko var pielīdzināt atbal-
stam attiecīgajā projektā, kopsumma nedrīkst pārsniegt piemēro-
jamo atbalsta intensitāti katram uzņēmumam, kas saņem
atbalstu.
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4. Atbalsta pamatintensitāti, kas 3. punktā ir noteikta rūpnie-
ciskajiem pētījumiem un eksperimentālajai izstrādei, var palie-
lināt šādi:

a) ja atbalstu piešķir MVU, atbalsta intensitāti par paaugstināt
par 10 procentu punktiem vidējiem uzņēmumiem un par 20
procentu punktiem maziem uzņēmumiem, kā arī

b) var pievienot piemaksu 15 procentu punktu apmērā līdz
maksimāli atbalsta intensitātei 80 %, ja:

i) ja projekts paredz aktīvu sadarbību vismaz divu savstar-
pēji neatkarīgu uzņēmumu starpā un ir izpildīti šādi
nosacījumi:

— neviens no uzņēmumiem nesedz vairāk kā 70 % no
sadarbības projekta atbalstāmām izmaksām;

— projekts paredz sadarbību vismaz ar vienu MVU vai
to īsteno vismaz divās dažādās dalībvalstīs, vai

ii) projekts paredz aktīvu sadarbību starp uzņēmumu un
pētniecības organizāciju, un ir izpildīti šādi nosacījumi;

— pētniecības organizācija sedz vismaz 10 % no
projekta atbalstāmām izmaksām; kā arī

— pētniecības organizācijai ir tiesības publicēt pētnie-
cības projektu rezultātus, ciktāl tie izriet no šīs orga-
nizācijas īstenotajiem pētījumiem; vai

iii) rūpniecisko pētījumu gadījumā projekta rezultātus plaši
izplata tehniskās un zinātniskās konferencēs vai publicē
zinātnes un tehnikas žurnālos vai brīvi pieejamās
krātuvēs (datu bāzēs, kur izejas dati ir pieejami publiski),
vai ar bezmaksas vai atvērtā pirmkoda programmatūras
palīdzību.

Šā punkta b) apakšpunkta i) un ii) daļas nolūkiem apakšuz-
ņēmuma līgumus neuzskata par aktīvu sadarbību.

5. Pie atbalstāmām izmaksām pieder šādas izmaksas:

a) personāla izmaksas (pētnieki, tehniskais un cits palīgperso-
nāls, ciktāl tas nodarbināts pētniecības projektā);

b) instrumentu un iekārtu izmaksas, ciktāl un cik ilgi tās
izmanto pētniecības projektā. Ja šīs aparatūras un iekārtu
mūžs ir garāks par zinātniskā projekta ilgumu, par atbal-
stāmām izmaksām uzskata tikai amortizācijas izmaksas, kas
atbilst zinātniskā projekta ilgumam un ir aprēķinātas saskaņā
ar labas grāmatvedības praksi;

c) ēku un zemes izmaksas, ciktāl un cik ilgi tās izmanto pētnie-
cības projektā. Attiecībā uz ēkām par atbalstāmām izmaksām
uzskatāmas tikai tādas amortizācijas izmaksas, kas atbilst
pētniecības projekta laikam, tās aprēķinot saskaņā ar labu

grāmatvedības praksi. Attiecībā uz zemi par atbalstāmām ir
uzskatāmas komerciālās nodošanas izmaksas vai faktiski
veikto kapitālieguldījumu izmaksas;

d) līgumpētījumu, tehnisko zināšanu un patentu vai to licenču
tirgus izmaksas, iegādājoties tos no citiem avotiem, ja darī-
jums ir veikts normālas konkurences apstākļos un nav
bijušas slepenas norunas, kā arī konsultantu pakalpojumu un
tamlīdzīgu pakalpojumu izmaksas, kuri izmantoti tikai un
vienīgi pētniecības darbībai;

e) papildu pieskaitāmās izmaksas, kas radušās tieši pētniecības
projekta rezultātā;

f) citi darbības izdevumi, ieskaitot materiālu, piegāžu un līdzīgu
produktu izmaksas, kas radušās tieši pētniecības darbības
rezultātā.

6. Visas atbalstāmās izmaksas ir jāattiecina uz noteiktu
pētniecības un attīstības kategoriju.

26. pants

Atbalsts tehniskai priekšizpētei

1. Atbalsts rūpniecisko pētījumu vai eksperimentālās
izstrādes tehniskai priekšizpētei ir saderīgs ar kopējo tirgu
Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunkta nozīmē, un uz to
attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2. un 3. punktā iz-
klāstītie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt:

a) MVU — 75 % izpētei, kas ir vajadzīga rūpniecisko pētījumu
priekšdarbiem, un 50 % — izpētei, kas ir vajadzīga eksperi-
mentālās izstrādes priekšdarbiem;

b) lielajiem uzņēmumiem — 65 % izpētei, kas ir vajadzīga
rūpniecisko pētījumu priekšdarbiem, un 50 % — izpētei, kas
ir vajadzīga eksperimentālās izstrādes priekšdarbiem.

3. Atbalstāmās izmaksas ir izpētes izmaksas.

27. pants

Atbalsts MVU rūpnieciskā īpašuma tiesību izmaksām

1. Atbalsts MVU izdevumiem, kas ir saistīti ar patentu un
citu rūpnieciskā īpašuma tiesību iegūšanu un apstiprināšanu, ir
saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta
c) apakšpunkta nozīmē un uz to attiecas atbrīvojums no
prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu,
ja ir izpildīti 2. un 3. punktā izklāstītie nosacījumi.
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2. Atbalsta intensitāte attiecībā uz pētniecības pasākumiem,
kas sākotnēji bija tieši saistīti ar attiecīgajām rūpnieciskā īpašuma
tiesībām, nedrīkst pārsniegt intensitāti, kas būtu piemērojama
25. panta 3. un 4. punktā paredzētajam projektu atbalstam.

3. Pie atbalstāmām izmaksām pieder šādas izmaksas:

a) visas izmaksas pirms tiesību piešķiršanas pirmajā jurisdikcijā,
ieskaitot tādas izmaksas, kas attiecas uz pieteikumu sagatavo-
šanu, reģistrāciju un izskatīšanu, kā arī tādas izmaksas, kas
radušās, atjaunojot pieteikumu, pirms tika piešķirtas tiesības;

b) tulkošanas izmaksas un citas izmaksas, kas radās, lai varētu
saņemt tiesības vai to apstiprinājumu citā jurisdikcijā;

c) tiesību spēkā esamības aizstāvēšanas izmaksas, kas rodas,
oficiāli izskatot prasību tiesā un, iespējams, izskatot lietu
apelācijas kārtībā, pat ja šīs izmaksas rodas jau pēc tiesību
piešķiršanas.

28. pants

Atbalsts pētniecībai un attīstībai lauksaimniecības nozarē

1. Atbalsts pētniecības un attīstības projektiem attiecībā uz
EK Līguma I pielikumā uzskaitītajiem produktiem ir saderīgs ar
kopējo tirgu EK Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunkta
nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no prasības par paziņo-
šanu saskaņā ar EK Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti
šādi nosacījumi:

a) tajā ir kopumā ieinteresēta konkrētā nozare vai attiecīgā
apakšnozare;

b) informācija par paredzēto pētījuma īstenošanu un tā mērķi ir
publicēta internetā pirms pētījuma uzsākšanas. Jānorāda
paredzamo rezultātu aptuvenais datums un to publicēšanas
vieta internetā, kā arī norāde, ka rezultāti būs pieejami bez
maksas;

c) pētījumu rezultāti ir pieejami internetā vismaz 5 gadus. Šīs
ziņas internetā publisko ne vēlāk kā tad, kad tās var tikt
sniegtas jebkuras organizācijas biedriem;

d) atbalstu piešķir tieši pētniecības iestādei vai organizācijai, un
tajā nedrīkst iesaistīt tiešo atbalstu, kas ir ar pētniecību
nesaistīts atbalsts uzņēmumam, kurš ražo vai apstrādā lauk-
saimniecības produktus, kā arī nedrīkst nodrošināt cenu
atbalstu šādu produktu ražotājiem.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 100 %.

3. Atbalsts pētniecības un attīstības projektiem attiecībā uz
EK Līguma I pielikumā uzskaitītajiem produktiem, kas neatbilst
1. punkta nosacījumiem, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma
87. panta 3. punkta c) apakšpunkta nozīmē, un uz to attiecas
atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma
88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 24. līdz 27. panta nosacījumi.

7. IEDAĻA

Atbalsts mācībām

29. pants

Definīcijas

Šajā iedaļā piemēro šādas definīcijas:

1. “speciālās mācības” ir mācības, kuru mācību priekšmets ir
tieši un galvenokārt izmantojams darbinieka pašreizējā vai
nākamajā amatā uzņēmumā un kas sniedz kvalifikāciju, kas
citos uzņēmumos vai citās darba nozarēs nav plaši izmanto-
jama vai ir izmantojama tikai ierobežoti;

2. “vispārējās mācības” ir mācības, kuru mācību priekšmets nav
tieši un galvenokārt izmantojams darbinieka pašreizējā vai
nākamajā amatā uzņēmumā, bet sniedz kvalifikāciju, kas ir
plaši izmantojama citos uzņēmumos vai citās darba nozarēs.

Mācības uzskata par vispārējām, ja, piemēram:

a) tās organizē dažādi neatkarīgi uzņēmumi kopā vai ja
dažādu uzņēmumu darbinieki var gūt labumu no
mācībām, vai

b) tās ir atzinušas, atestējušas vai juridiski apstiprinājušas
valsts iestādes vai struktūras vai citas struktūras vai
iestādes, kurām dalībvalsts vai Kopiena ir piešķīrusi vaja-
dzīgās pilnvaras.

30. pants

Mācību atbalsts

1. Atbalsts mācībām ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma
87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no
prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu,
ja ir izpildīti 2., 3. un 4. punktā izklāstītie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt:

a) 25 % speciālām mācībām un

b) 60 % vispārējām mācībām.

Tomēr atbalsta intensitāti var paaugstināt maksimāli līdz 80 %
šādi:

a) par 10 procentu punktiem, ja mācības tiek sniegtas strādā-
jošām personām ar invaliditāti vai nelabvēlīgākā situācijā
esošiem darba ņēmējiem;

b) par 10 procentu punktiem, ja atbalstu piešķir vidējiem uzņē-
mumiem, un par 20 procentu punktiem, ja atbalstu piešķir
maziem uzņēmumiem.
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3. Ja atbalsta projekts ietver speciālo un vispārējo mācību
sastāvdaļas, ko atbalsta intensitātes aprēķināšanai nevar nošķirt,
un ja mācību atbalsta projekta speciālo vai vispārējo ievirzi nevar
noteikt, tad piemēro intensitāti, kas piemērojama speciālajām
mācībām.

4. Mācību projekta atbalstāmās izmaksas ir šādas:

a) mācību personāla izmaksas;

b) mācību personāla un apmācāmo ceļošanas izdevumi,
ieskaitot uzturēšanos;

c) citi kārtējie izdevumi, tādi kā izdevumi par materiāliem un
piegādēm, kas ir tieši saistīti ar projektu;

d) instrumentu un iekārtas amortizācija tādā mērā, kādā tos
izmanto vienīgi mācību projektam;

e) ar mācību projektu saistītās konsultāciju izmaksas;

f) apmācāmā personāla izmaksas un vispārējās netiešās
izmaksas (administratīvās izmaksas, īre, papildu izmaksas),
kas nepārsniedz citu a) līdz e) apakšpunktā minēto atbal-
stāmo izmaksu kopsummu. Iepriekš minētās izmaksas ņem
vērā tikai par to laiku, kurā apmācāmie faktiski piedalās
mācībās, pēc produktīvā darba stundu atskaitīšanas.

8. IEDAĻA

Atbalsts nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un
personu ar invaliditāti nodarbināšanai algotā darbā

31. pants

Atbalsts nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju pieņem-
šanai darbā, piešķirot subsīdijas algām

1. Atbalsta shēmas nelabvēlīgākā situācijā esošu darba
ņēmēju pieņemšanai darbā ir saderīgas ar kopējo tirgu Līguma
87. panta 3. punkta nozīmē, un uz tām attiecas atbrīvojums no
prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu,
ja ir izpildīti 2. līdz 5. punktā izklāstītie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 50 % no atbal-
stāmām izmaksām.

3. Atbalstāmās izmaksas ir algu izmaksas par laiku, kas
nepārsniedz 12 mēnešus pēc pieņemšanas darbā.

4. Gadījumā, kad pieņemšana darbā nepalielina strādājošo
skaitu attiecīgajā uzņēmumā, darba vieta vai darba vietas ir atbrī-
vojušās sakarā ar aiziešanu no darba pēc brīvas gribas, invalidi-
tāti, pensionēšanos, iestājoties pensijas vecumam, darba laika
samazinājumu pēc brīvas gribas vai likumīgu atlaišanu no darba
par amatpārkāpumu, nevis sakarā ar darba vietu skaita samazi-
nāšanu.

5. Izņemot gadījumu, kad no darba atlaiž par amatpārkā-
pumu, nelabvēlīgākā situācijā esošam darba ņēmējam ir jābūt
tiesībām vismaz uz 12 mēnešu nepārtrauktu nodarbinātību.
Izņēmuma kārtā dalībvalstis var ierobežot minimālo nodarbinā-
tības periodu saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas reglamentē
darba līgumus, šādā gadījumā atbalstu proporcionāli samazina.

32. pants

Atbalsts personu ar invaliditāti nodarbināšanai algotā darbā,
piešķirot subsīdijas algām

1. Atbalsta shēmas personu ar invaliditāti nodarbināšanai
algotā darbā, piešķirot subsīdijas algām, ir saderīgas ar kopējo
tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz tām attiecas
atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma
88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2. līdz 5. punktā izklāstītie
nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 60 % no atbal-
stāmām izmaksām.

3. Atbalstāmās izmaksas ir algu izmaksas par konkrēto laika
periodu, kad ir nodarbināta persona ar invaliditāti.

4. Gadījumā, kad pieņemšana darbā nepalielina strādājošo
skaitu attiecīgajā uzņēmumā, darba vieta vai darba vietas ir atbrī-
vojušās sakarā ar aiziešanu no darba pēc brīvas gribas, invalidi-
tāti, pensionēšanos, iestājoties pensijas vecumam, darba laika
samazinājumu pēc brīvas gribas vai likumīgu atlaišanu no darba
par amatpārkāpumu, nevis sakarā ar darba vietu skaita samazi-
nāšanu.

5. Izņemot gadījumu, kad no darba atlaiž par amatpārkā-
pumu, strādājošai personai ar invaliditāti ir jābūt tiesībām
vismaz uz 12 mēnešu nepārtrauktu nodarbinātību. Izņēmuma
kārtā dalībvalstis var ierobežot minimālo nodarbinātības periodu
saskaņā ar valsts tiesību aktiem, kas reglamentē darba līgumus,
šādā gadījumā atbalstu proporcionāli samazina.

33. pants

Atbalsts, ar ko kompensē papildu izdevumus saistībā ar
personu ar invaliditāti nodarbināšanu algotā darbā

1. Atbalsta shēmas, kas paredzētas, lai kompensētu papildu
izdevumus saistībā ar personu ar invaliditāti nodarbināšanu, ir
saderīgas ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē,
un uz tām attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu
saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti 2. un 3.
punktā izklāstītie nosacījumi.
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2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 100 % no atbal-
stāmām izmaksām.

3. Atbalstāmās izmaksas ir izmaksas, kas nav algu izmaksas
un kuras darba devējam ir jāsedz papildus tām izmaksām, kas
uzņēmumam rastos, ja tas nodarbinātu darbiniekus, kas nav
personas ar invaliditāti, visā laika posmā, kad tiek nodarbināts
strādājoša persona ar invaliditāti.

Pie atbalstāmām izmaksām pieder šādas izmaksas:

a) telpu pielāgošanas izmaksas;

b) izmaksas, kas saistītas ar tādu personu nodarbināšanu, kuru
vienīgais uzdevums ir palīdzība strādājošām personām ar
invaliditāti;

c) izmaksas par personu ar invaliditāti lietoto iekārtu iegādi un
pielāgošanu vai programmnodrošinājuma iegādi un validē-
šanu, ietverot arī pielāgotas iekārtas un palīgtehnoloģiju
iekārtas, kas saņēmējam rodas kā papildu izmaksas tām, kas
rastos, ja tas nenodarbinātu personas ar invaliditāti;

d) ja atbalsta saņēmējs uzņēmums nodrošina aizsargātu nodar-
binātību, būvniecības, aprīkošanas un paplašināšanas
izmaksas konkrētajā uzņēmumā, kā arī administrēšanas un
transporta izmaksas, kas tieši izriet no personu ar invaliditāti
nodarbināšanas;

e) ja atbalsta saņēmējs nodrošina atbalstītu nodarbinātību, visas
administrēšanas un transporta izmaksas, kas tieši izriet no
personu ar invaliditāti nodarbināšanas.

III NODAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

34. pants

Atcelšana

Regulu (EK) Nr. 70/2001, Regulu (EK) Nr. 68/2001, Regulu (EK)
Nr. 2204/2002 un Regulu Nr. 1628/2006 atceļ.

Atsauces uz atceltajām regulām uzskatāmas par atsaucēm uz šo
regulu.

35. pants

Pārejas noteikumi

1. Šo regulu piemēro atbalstam, kas piešķirts pirms tās
stāšanās spēkā, ja tas atbilst šajā regulā paredzētajiem nosacīju-
miem, izņemot 9. panta 1. līdz 3. punktu.

2. Jebkurš atbalsts, kas ir piešķirts pirms [2008. gada
31. decembra] un neatbilst tajā paredzētajiem nosacījumiem, bet
atbilst Regulā (EK) Nr. 70/2001, Regulā (EK) Nr. 68/2001,
Regulā (EK) Nr. 2204/2002 vai Regulā (EK) Nr. 1628/2006
paredzētajiem nosacījumiem, ir atbrīvots no Līguma 88. panta
3. punktā noteiktās prasības par paziņošanu.

Jebkuru citu atbalstu, kas ir piešķirts pirms šīs regulas stāšanās
spēkā un neatbilst ne tajā paredzētajiem nosacījumiem, ne
iepriekšējā rindkopā minēto regulu nosacījumiem Komisija
novērtēs atbilstoši attiecīgajiem principiem, pamatnostādnēm un
paziņojumiem.

3. Beidzoties šīs regulas spēkā esības periodam, visas atbalsta
shēmas (izņemot reģionālā atbalsta shēmas), kurām saskaņā ar
šo regulu ir piešķirts atbrīvojums, izmanto šo atbrīvojumu sešus
mēnešus ilgā pielāgošanās periodā. Atbrīvojums reģionālā
atbalsta shēmām saskaņā ar Regulu EK Nr. 1628/2006 ir spēkā
līdz apstiprināto reģionālā atbalsta karšu termiņa beigām.

36. pants

Stāšanās spēkā un piemērošana

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro līdz 2013. gada 31. decembrim.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, […]

Komisijas vārdā

…

Komisijas loceklis
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I PIELIKUMS

MAZO UN VIDĒJO UZŅĒMUMU DEFINĪCIJA

1. pants

Uzņēmums

Par uzņēmumu uzskata jebkuru saimnieciskās darbības subjektu neatkarīgi no tā juridiskās formas. Pie tiem cita starpā
pieder pašnodarbinātas personas un ģimenes uzņēmumi, kas nodarbojas ar amatniecību vai veic citu darbību, kā arī perso-
nālsabiedrības un apvienības, kas regulāri ir iesaistītas saimnieciskajā darbībā.

2. pants

Darbinieku skaits un finanšu robežvērtības, pēc kurām nosaka uzņēmumu kategoriju

1. Sīko, mazo un vidējo uzņēmumu (MVU) kategorijā ietilpst uzņēmumi, kam ir mazāk nekā 250 darbinieku un kuru
gada apgrozījums nepārsniedz EUR 50 miljonus un/vai gada bilance kopumā nepārsniedz EUR 43 miljonus.

2. MVU kategorijas uzņēmumu definē kā mazu, ja tam ir mazāk nekā 50 darbinieku un tā gada apgrozījums un/vai
kopējā gada bilance nepārsniedz EUR 10 miljonus.

3. MVU kategorijas uzņēmumu definē kā mikrouzņēmumu, ja tam ir mazāk nekā 10 darbinieku un tā gada apgrozī-
jums un/vai kopējā gada bilance nepārsniedz EUR 2 miljonus.

3. pants

Uzņēmumu tipi, ko ņem vērā, aprēķinot darbinieku skaitu un finanšu rādītājus

1. “Autonoms uzņēmums” ir jebkurš uzņēmums, kas nav klasificējams kā partneruzņēmums 2. punkta nozīmē vai kā
saistīts uzņēmums 3. punkta nozīmē.

2. “Partneruzņēmumi” ir visi uzņēmumi, kas nav klasificējami kā saistīti uzņēmumi 3. punkta nozīmē un starp kuriem
pastāv šādas attiecības: uzņēmums (augšupējs uzņēmums) viens pats vai kopā ar vienu vai vairākiem saistītiem uzņēmu-
miem 3. punkta nozīmē pārvalda 25 % un vairāk kapitāla vai balsstiesību citā uzņēmumā (lejupējs uzņēmums).

Tajā pašā laikā uzņēmumu var klasificēt kā autonomu, tātad kā uzņēmumu, kam nav partneruzņēmumu, pat ja ir
sasniegta vai pārsniegta šī robežvērtība, ko nodrošina tālāk norādītie ieguldītāji, ja vien šie ieguldītāji nav saistīti 3. punkta
nozīmē, atsevišķi vai kopā, ar attiecīgo uzņēmumu:

a) atklātas ieguldījumu sabiedrības, riska kapitāla sabiedrības, privātpersonas vai privātpersonu grupas, kas regulāri veic
riska kapitālieguldījumus un investē pašu kapitālu (business angels) uzņēmumos, kurus nekotē biržā, ja vien minēto
“business angels” kopējie ieguldījumi vienā uzņēmumā nesasniedz EUR 1 250 000;

b) akadēmiskās augstskolas vai bezpeļņas zinātniskās pētniecības centri;

c) ieguldītājinstitūcijas, arī reģionālās attīstības fondi;

d) autonomas pašvaldības, kuru gada budžets ir mazāks par EUR 10 miljoniem un iedzīvotāju skaits mazāks par 5 000.

3. “Saistīti uzņēmumi” ir uzņēmumi, kuru starpā pastāv kādas no šeit norādītajām attiecībām:

a) uzņēmumam ir akcionāru vai locekļu balsstiesību vairākums citā uzņēmumā;

b) uzņēmumam ir tiesības iecelt vai atlaist pārvaldes, vadības vai uzraudzības struktūras locekļu vairākumu citā uzņē-
mumā;

c) uzņēmumam ir tiesības būt noteicējam citā uzņēmumā saskaņā ar līgumu, kas noslēgts ar šo uzņēmumu, vai saskaņā
ar tā dibināšanas līguma klauzulu vai statūtiem;

d) uzņēmums, kas ir cita uzņēmuma akcionārs vai dalībnieks, vienpersoniski kontrolē akcionāru vai dalībnieku vairākuma
balsstiesības minētajā uzņēmumā saskaņā ar vienošanos, kas panākta ar pārējiem uzņēmuma akcionāriem vai dalībnie-
kiem.

8.9.2007. C 210/37Eiropas Savienības Oficiālais VēstnesisLV



Pieņemts uzskatīt, ka noteicoša ietekme nepastāv, ja 2. punkta otrajā daļā norādītie ieguldītāji tieši vai netieši neiesaistās
attiecīgā uzņēmumā pārvaldīšanā, neskarot viņu kā uzņēmuma akcionāru tiesības.

Uzņēmumi, kurus saista kādas no pirmajā daļā aplūkotajām attiecībām, ko nodrošina viens vai vairāki citi uzņēmumi vai
kāds no 2. punktā minētajiem ieguldītājiem, arī ir uzskatāmi par saistītiem.

Uzņēmumi, kurus saista kādas no šīm attiecībām, ko nodrošina fiziska persona vai fizisku personu grupa, kas kopīgi
darbojas, arī ir uzskatāmi par saistītiem uzņēmumiem, ja tie pilnībā vai daļēji darbojas attiecīgajā tirgū vai blakustirgos.

Par “blakustirgu” uzskata ražojuma vai pakalpojuma tirgu, kas atrodas tieši augšup vai lejup no attiecīgā tirgus.

4. Izņemot 2. punkta otrajā daļā minētos gadījumus, uzņēmums nav uzskatāms par MVU, ja 25 % un vairāk tā kapitāla
vai balsstiesību tieši vai netieši kontrolē, kopā vai atsevišķi, viena vai vairākas valsts iestādes.

5. Uzņēmums var apliecināt savu statusu kā autonoms uzņēmums, partneruzņēmums vai saistīts uzņēmums, norādot
datus par 2. pantā noteiktajām robežvērtībām. Šādu apliecinājumu var sniegt pat tad, ja kapitāls ir sadalīts tā, ka nav iespē-
jams precīzi noteikt, kas to pārvalda, un šajā gadījumā uzņēmums var labā ticībā paziņot, ka tas var likumīgi uzskatīt, ka
tā 25 % daļa vai lielāka daļa nepieder kādam atsevišķam uzņēmumam vai savstarpēji saistītiem uzņēmumiem. Šādi aplieci-
nājumi neskar pārbaudes un apstākļu noskaidrošanu, kas paredzēta attiecīgo valstu un Kopienas noteikumos.

4. pants

Dati, ko izmanto darbinieku skaita un finanšu līdzekļu, kā arī atskaites perioda noteikšanai

1. Dati, ko izmanto, nosakot darbinieku skaitu un finanšu līdzekļus, attiecas uz pēdējo apstiprināto grāmatvedības
pārskata periodu un ir aprēķināti, ņemot par pamatu kārtējo gadu. Tie iegūti, izmantojot datus kontu slēgšanas dienā.
Apgrozījuma summu aprēķina bez pievienotās vērtības nodokļa (PVN) un citiem netiešajiem nodokļiem.

2. Ja, ņemot par pamatu kārtējo gadu, uzņēmuma kontu slēgšanas dienā atklājas, ka 2. pantā norādītais darbinieku
skaits vai finanšu robežvērtība ir pārsniegta vai nav sasniegta, tas nenozīmē, ka tas zaudēs savu vidējā, mazā vai sīkā uzņē-
muma statusu, ja šīs robežvērtības nav pārsniegtas divos grāmatvedības pārskata periodos pēc kārtas.

3. Jaunizveidotiem uzņēmumiem, kuru pārskati vēl nav apstiprināti, izmantojamos datus iegūst no labticīgiem aptuve-
niem aprēķiniem, kas veikti finanšu gada laikā.

5. pants

Darbinieku skaits

Darbinieku skaits atbilst ikgadējā darba vienībām (IDV), tas ir, to personu skaitam, kuri attiecīgajā uzņēmumā vai tā norī-
kojumā ir strādājuši pilnā slodzē visa apsekojuma gada garumā. To personu darbu, kas nav nostrādājuši pilnu gadu, un to,
kas veikuši darbu nepilnā slodzē, neatkarīgi no tā ilguma, kā arī sezonas darba ņēmēju darbu aprēķina IDV daļās. Darbi-
nieku skaitu aprēķina, ņemot vērā:

a) darbiniekus;

b) personas, kas strādā tam pakļautajā uzņēmumā un ir pielīdzināmi nodarbinātām personām saskaņā ar attiecīgās valsts
tiesību aktiem;

c) īpašniekus vadītājus;

d) partnerus, kas pastāvīgi piedalās uzņēmuma darbā un gūst labumu no uzņēmuma, izmantojot savas finansiālās priekš-
rocības.

Mācekļi vai arodmācekļi, kam ir mācekļa darba vai arodmācību līgums, neietilpst darbinieku skaitā. Maternitātes vai bērna
kopšanas atvaļinājuma ilgums netiek ņemts vērā.
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6. pants

Uzņēmuma datu apkopošana

1. Datus par autonomu uzņēmumu, tostarp darbinieku skaitu, nosaka, balstoties tikai un vienīgi uz uzņēmuma pārska-
tiem.

2. Datus par uzņēmumu, kam ir partneruzņēmumi vai saistīti uzņēmumi, nosaka, balstoties uz uzņēmuma pārskatiem
un citiem datiem, vai, ja tādi pastāv, uz konsolidētajiem uzņēmuma pārskatiem vai konsolidētajiem pārskatiem, kuros
uzņēmums iekļauts konsolidācijas rezultātā.

Datus, kas minēti pirmajā daļā, papildina ar datiem par jebkuru attiecīgā uzņēmuma partneruzņēmumu, kas atrodas tieši
augšup vai lejup no tā. Summēšanu veic proporcionāli līdzdalības procentiem kapitālā vai balsstiesībām (ņemot vērā
lielāko procentuālo īpatsvaru). Savstarpējas līdzdalības gadījumā ņem vērā lielāko procentuālo īpatsvaru.

Pirmajā un otrajā daļā minētajiem datiem pievieno 100 % datu par jebkuru uzņēmumu, kas ir tieši vai netieši saistīts ar
attiecīgo uzņēmumu, ja šie dati vēl nav iekļauti konsolidētajos pārskatos.

3. Piemērojot 2. punktu, datus par attiecīgā uzņēmuma partneruzņēmumiem iegūst no pārskatiem un pārējiem datiem,
ja tie pastāv konsolidētā veidā. Tiem pievieno 100 % datu par uzņēmumiem, kas saistīti ar šiem partneruzņēmumiem, ja
to pārskata dati vēl nav iekļauti, veicot konsolidāciju.

Piemērojot jau minēto 2. punktu, dati par uzņēmumiem, kas saistīti ar attiecīgo uzņēmumu, ir iegūstami no pārskatiem
un pārējiem datiem, ja tie pastāv konsolidētā veidā. Tos proporcionāli papildina ar datiem par šāda saistītā uzņēmuma
jebkuru iespējamo partneruzņēmumu, kas atrodas tieši augšpus vai lejpus no tā, ja tie vēl nav iekļauti konsolidētajos
pārskatos proporcionāli līdzdalībai, kas ir vismaz proporcionāla 2. punkta otrajā daļā norādītajam procentuālajam īpat-
svaram.

4. Ja konsolidētajos pārskatos nav uzrādīti dati par konkrēta uzņēmuma darbinieku skaitu, šos skaitļus aprēķina,
proporcionāli summējot datus par tā partneruzņēmumiem un papildinot tos ar datiem par uzņēmumiem, ar kuriem attie-
cīgais uzņēmums ir saistīts.
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II PIELIKUMS

VEIDLAPA INFORMĀCIJAS KOPSAVILKUMA SNIEGŠANAI PAR ATBALSTU PĒTNIECĪBAI UN ATTĪSTĪBAI
ATBILSTOŠI 9. PANTA 4. PUNKTĀ NOTEIKTAJAM ZIŅOŠANAS PIENĀKUMAM PAGARINĀTĀ TERMIŅĀ

1. Atbalsts par labu (uzņēmuma(-u), kas saņem atbalstu, nosaukums, vai tas ir MVU):

2. Atbalsta shēmas atsauce (Komisijas atsauce uz esošu(-ām) shēmu(-ām), saskaņā ar kuru(-ām) tiek piešķirts atbalsts):

3. Valsts iestāde(-s), kas piešķir atbalstu (piešķīrējas(-ēju) iestādes(-žu) nosaukums un koordinātes):

4. Dalībvalsts, kurā veic atbalstāmo projektu vai pasākumu:

5. Projekta vai pasākuma veids:

6. Īss projekta vai pasākuma apraksts:

7. Attiecīgā gadījumā atbalstāmās izmaksas (EUR):

8. Atbalsta (bruto) summas diskontētā vērtība (EUR):

9. Atbalsta intensitāte ( % kā bruto subsīdijas ekvivalents):

10. Ierosinātā atbalsta maksāšanai piesaistītie nosacījumi (ja tādi ir):

11. Plānotais projekta vai pasākuma sākuma un beigu datums:

12. Atbalsta piešķiršanas datums:

VEIDLAPA KOPSAVILKUMA INFORMĀCIJAS SNIEGŠANAI PAR ATBALSTU LIELU IEGULDĪJUMU PROJEK-
TIEM, JA ATBALSTS NEPĀRSNIEDZ 9. PANTA 4. PUNKTĀ MINĒTĀS ROBEŽVĒRTĪBAS

1. Atbalsts par labu (atbalstu saņemošā(-o) uzņēmuma(-u) nosaukums):

2. Atbalsta shēmas atsauce (Komisijas atsauce uz esošu(-ām) shēmu(-ām), saskaņā ar kuru(-ām) tiek piešķirts atbalsts):

3. Valsts iestāde(-s), kas piešķir atbalstu (piešķīrējas(-ēju) iestādes(-žu) nosaukums un koordinātes):

4. Dalībvalsts, kurā tiek veikti ieguldījumi:

5. Reģions (NUTS 3 līmenī), kurā tiek veikti ieguldījumi:

6. Pašvaldība (iepriekš NUTS 5 līmenis, tagad LAU 2 līmenis), kurā tiek veikti ieguldījumi:

7. Projekta veids (jauna uzņēmuma izveide, esoša uzņēmuma paplašināšana, esoša uzņēmuma produkcijas daudzveido-
šanu ar jauniem papildu produktiem vai esoša uzņēmuma vispārējā ražošanas procesa būtiska maiņa):

8. Ieguldījumu projekta ietvaros ražotie produkti vai sniegtie pakalpojumi (PRODCOM/NACE nomenklatūra vai pakalpo-
jumu projektu gadījumā — CPA nomenklatūra):

9. Īss ieguldījumu projekta apraksts:

10. Ieguldījumu projekta atbalstāmo izmaksu diskontētā vērtība (EUR):

11. Atbalsta (bruto) summas diskontētā vērtība (EUR):

12. Atbalsta intensitāte ( % no BDE):

13. Ierosinātā atbalsta maksājumiem piekārtotie nosacījumi (ja tādi ir):

14. Projekta plānotais sākuma un beigu datums:

15. Atbalsta piešķiršanas datums:
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